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IIpenucnosune

[Mpeanaraemplii COOPHUK COAEPKUT MaTepHalbl, PACKPBIBAIOIINE POIO-
BbIE MEJIOAMU M TaHILbI OEpPeroBhIX KOPSKOB (HeIMbLIaH) c.JlecHol Turnmb-
ckoro pationa Kamuarckoro kpas. O ObutH COOpaHBI BO BPEMs dTHOTpa-
¢uueckux skcneaunuii mo KopskckoMy HalMOHAIBHOMY OKpPYTY B MEPUOA
¢ 2000 mmo 2005 roxer Dpuxom Kacrenom (3tHomoOT, AupexTop PoHIA Kyib-
Typsl HaponoB Cubupn) n A.T.YpkauaH, metonuctom Kopsikckoro meHTpa
HApOJHOTO TBOpYECTBA. BONBIIMM TOCTOMHCTBOM COOpaHHBIX MarepuaioB
COCTOMT B TOM, YTO TEKCTHI 3allHCaHbl Ha KOPSKCKOM SI3BIKE C MEPEBONOM
Ha PYCCKHM W aHIIUHCKUH SI3BIKH, OJarojaps MpeKpacHOMY 3HAHHIO CBOEH
KYJIBTYPBI U KOPSKCKOTO si3bIKa Asecanapsl TpudoHoBHbl YpkauaH. Penak-
LIUSI KOPSKCKUX U PYCCKUX TEKCTOB BhiTtosiHeHa [ H. XaproTkuHoii, crapimm
npenogasareneM Kadeapsl POTHBIX S3bIKOB, KynbTypsl 1 0biTa KMHC Kam-
YaTCKOTO MHCTUTYTA pa3BUTHs oOpa3oBaHust. Mbl 6naromapum IsBuaa Koe-
CTepa 3a KOPPEKTYPY aHIIIMHCKOTO TEKCTA.

W3nanHasi KHUTa OTHOCHTCSI K CEpUH yUeOHBIX TOCOOUHT MO KOPSKCKOMY
S3bIKy U KynbType. OHa B COYETAHHU C JOMNOJHUTENBHON JOKyMEHTanuen
Ha JIB/] npegnazHaueHa i1 COXpaHEHUS dKUBOTO Pa3TOBOPHOTO KOPSKCKOTO
A3bIKa C €T0 JIOKAILHBIMU 0COOCHHOCTSAMH, & TaK)Ke TPAIUIMOHHBIX 3HAHUH
M0 AYXOBHOW 0OTaTCTBY HBIMBLIAHCKOTO HapoAa.

Konnernus n ohopMieHrne KHUTH U3 CepUH «SI3bIKH U KynbTypsl Jlans-
Hero Bocroka Poccumy» 1mo3BoJsAT MONOABIM CEBEpSHAM 3aMHTEPECOBATHCS U
3aHATHCSA U3YyYEHHUEM POJHOTO SI3bIKA U TPAIULIMOHHOTO 00pa3a XHU3HHU CBOMX
npenakoB. /laHHas momada Takoro poja MaTepraioB 3apeKOMEH10Baa ce0s Ha
MPAaKTHKE KaK MOJIE3HBIH AUTAKTUYECKUI MaTepuall AJis IPOBEIEHUS YPOKOB
Y BHEYPOUYHOH NIEATENILHOCTH 00I1e00pa3oBaTebHBIX opraHu3aluii. Pacmo-
JIOKEHHE KOPSIKCKUX M PYCCKUX TEKCTOB Ha MPOTHBOIIOIOXKHBIX CTPaHMUIIAX
COOTBETCTBYET OOBIYHOMY CTaHIAPTy MHOTOSI3BIYHON JIMTEPaTypbl, HO B
MEHBIIEH CTENEHH JIMHIBUCTUYECKOMY COOTBETCTBHIO IOACTPOYHBIX IEepe-
BOJIOB. OTBIT pa3aebHOTO YTEHHUSI Ha KOPSIKCKOM SI3BIKE, 3aT€M Ha PYCCKOM
C OpYyrod CTOPOHBI y4yeOHBIX MaTepualloB, MOKa3al yAOOCTBO AJISl YMTATE-
Jiei, ¢1abo BIAJEIONMX KOPSIKCKUM S3bIKOM, TaK KaK MOCTOSHHOE IIpephIBa-
HUE JUIS IPOYTCHHUS TIOACTPOYHOTO MEepeBoa MelIaeT 00IeMy BOCIIPHATHIO
M3II0KEHHOro. UMTass pycCKMil TEKCT Ha NMpaBOM CTpaHHUIE pa3BOpoTa M,



HaxoMIs COOTBETCTBUE OT/CIBHHBIX CJIOB HIIH CJIOBOCOYECTAHHHA B KOPSKCKOM
SI3BIKE Ha TOW )K€ CTPOKE MPOTHBOIOJIOKHOMN JIEBOM, MOXKET TaKXe CI0C00-
CTBOBaTh PAa3BUTHUIO HHTEPECA K POAHOMY SI3BIKY.

[pennaraemas Gopma Mpe3eHTAIMH CIYXKHUT B TIEPBYIO OYepe/ib HAyIHO-
MPAKTUYECKUM IIeNsIM. AHIIMICKUN TepeBOl MpeJHA3HAUYCH AJIs 3auHTe-
pEecoBaHHBIX uuTarenel 3a npeaenamu Poccuu. Jlig ucnofib30BaHUS Mare-
pUATOB B JIMHTBUCTUYECKHX HCCICNAOBAHUSAX B WHTEPHETE IMPEIIaracTcs
MPUHATAs B HAYYHOM MUPE JIATUHU3UPOBAHHAS TPAHCKPUIILINS TEKCTOB.

JanHas kKHATA, KaK ¥ IpyTHe U3AaHUS 3TOH CepruH, 00eCTiednBaeT OTKPHI-
TBIN JOCTYI K 3alTMCAHHBIM TEKCTaM JIsl JAJIbHEUINIEro aHajanu3a U UCCIe0-
BaHUS OTHOCUTEIBHO OTIENbHBIX TeM. Takue HHTEPIPETALNU U 3aKITIOUCHUS
MPEIoIaraloT JOCTYNl K OPUTWHAIBHBIM MaTepuanaM OOoJbIIeMy KOJIHude-
CTBY 3aMHTEPECOBAHHBIX JIUI] B TIO3HAHUU KYJBTYp ApYrux Haponos. [udpo-
BbI€ TEXHOJIOTMH OTKPBUIN HOBBIE BOBMOXHOCTH HE TOJIBKO MCCIEA0BATENISIM
B JIaHHOW OOJIACTH JMHTBUCTHKY, HO W MPHUBJICKAIOT MIUPOKHA KPYT UUTAa-
Tenel. B cBiA3u ¢ 3TUM, JaHHAs KHUTA COOTBETCTBYET WUUPOKO NPUSHAHHOU
axkademu4eckol npaKmuxe.

YIOMSHYTHIM TIOTEHIIMATBHBIM TPYIIaM TIOJb30BaTelIeld TPEICTaBIs-
€Tcs BO3MOXKHBIM Hcnonb3oBanue B/ ¢ Buneo3anucsaMu, KOTOpbIE MO3HEE
OynyT noctynHbI B MHTEpHETe. C IMOMOIIBIO «CUETYHKAY [ il | HABEpXY CTpa-
HULBI OMHOBPEMEHHO MOXHO MPOCIYIIATh U MPOCMOTPETh ONPEACIICHHbBIE
MIPEUIOKEHHS MJTH OTPBIBKH: TIepBast udpa 03HaYaeT HOMEDP CTPOKH, BTOpast
— CUETYHK BPEeMEHH Ha BUJ€03anucu. Bujeosanucu ¢ MHOTOS3BIYHBIMH T10]1-
3aroJ0BKaMHU B CBOIO OY€PElb SIBIITIOTCS yUISOHBIMU JTUNIAKTUISCKUMH MaTe-
puanamu. [lomoOHas monada 3THOTpagUIECKUX MaTepHANIOB C WCIOIH30BaA-
HUEM COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB, IMOBBICUT MHTEPEC MOIOABIX
JI0IeH O3HATh TyXOBHYIO KYJIBTYpPY CBOETO HAPOJIa U KEIAHUE COXPAHUTD U
Pa3BUTh HACIEAWE TPAJAUIIMOHHON YHUKAITLHOCTH ceBepsiH. [lommmo sToro,
Hamnuue JIBJl ¢ aHMIMICKMMH TOJA3aroJIOBKAMH OXOTHO HCHOJIB3YIOTCS
kopeHHbIMU Hapoaamu CeBepHoil Amepuku u CeepHoil EBpornbl, 3auHTe-
PECOBaHHBIMU B KYJIBTYPHOM OOMEHE C KOpEHHBIMU Hapoaamu Kamuartku u
Ipyrux peruoHoB Poccuiickoro Cesepa.

HeoOxoauMo OTMETHTH, 4TO BO BpeMs TPaHCKPHUOWPOBAHUS KOPSKCKHUX
TEKCTOB BO3HUKAJIM HEKOTOPBIC CIOKHOCTH. C ONHOM CTOPOHBI, yueOHBIC
MOCOOMS 10 KOPSKCKOMY SI3bIKY, B HACTOSIIEEC BPEMsl HCIOIb3yeMbIe Ha
Kamuarke, ciefyioT MpuHATOMY €Ille B COBETCKOe BpeMs cTanmaprty. C apy-
TOH CTOPOHEI, TMIaBHAS I€J1h TAHHOTO M3JIaHUS — 3TO COXPAHCHHE YHUKAIh-
HBIX MECTHBIX TOBOPOB KOPSIKOB KaK OCHOBHOI'O AJIEMEHTa TPAAULIMOHHOTO
KyJbTypHOro Hacieaus. Ilostomy mnpeasnaraemasi TPaHCKPHUILMUS TEKCTOB
OTpaXkaeT B MEPBYIO OYepeah TO, KAK UIMEHHO OHU roBOpsT. UTo Kacaercs



MEPeBO/ia Ha PYCCKHUI SA3bIK, MBI PELIWIA HUCIIOIL30BaTh 00JI€e CBOOOMHBIM
JTUTEPaTyPHBIN MEPEBO, YTOOBI COJEPKAHUE TEKCTOB OBLIO TOHSTEH IIHUPO-
KOMY YHTATEIIO.

Opux Kacmen

Introduction

This book contains Koryak (Nymylan, Coastal Koryak) texts and songs
with Russian and English translations. The material was collected by Erich
Kasten and Aleksandra Urkachan between 2000 and 2005 in Palana and
Lesnaya during fieldwork in the northern Tigil’ski district of Kamchatka.
Owing to Aleksandra Urkachan’s intimate knowledge of the local Koryak
language and culture, and her enthusiasm, the aims for this edition were eas-
ily met. The Koryak and Russian texts were edited by Galina Khariutkina.
We thank David Koester for his assistance in editing the English translation.

This book is part of a set of learning and teaching materials on Koryak lan-
guage and culture. The aim of these print and online editions with supplemen-
tary DVD documentaries is to sustain the particular local speech and knowl-
edge of various Koryak groups who live in Kamchatka, and to encourage and
support the transmission of their cultural heritage to future generations.

The present collection of texts provides us with a broad documentation of
songs and dances of the Nymylan (Coastal Koryak) people in the local vari-
ety of their Koryak language that is spoken in Lesnaya and in other villages
on the north-west coast of Kamchatka. The recorded texts are from still-fluent
speakers of this language who had the opportunity to learn it as their mother
tongue within their families. However, many of them have unfortunately
passed on since this productive collaboration with them took place. There-
fore, together with the accompanying audio and video films on DVD —that
record the body language and facial expressions of the speakers—this edi-
tion comprises authentic documentation of the unique cultural heritage of this
people, and provides a perpetual resource for those who wish to draw upon it.

The design of the present and other volumes in the series Languages and
Cultures of the Russian Far East intends to motivate in particular the young
to learn more about the language and traditional knowledge of their elders and
ancestors. Accordingly, these materials have proved useful as learning tools in



schools and at community events. The presentation of the Koryak and Russian
texts here on facing pages rather than in interlinear form, corresponds more to
the common standard of polyglot literature editions than to common linguistic
conventions. Experiences with earlier text editions have shown that it is more
attractive to read these texts presented in this way, especially for those who
have no or only limited knowledge of the Koryak language. When reading the
Russian text on the right side, these readers might become interested to learn
more about a particular expression in the original Koryak language. While
moving occasionally to the corresponding lines on the left page, more interest
can be generated for some of them in recalling not only single words of their
language, but also full phrases.

Therefore, in the given form the texts fulfill the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. Latinized transcriptions with interlinear glosses providing a pre-
liminary linguistic analysis of the texts are under revision and will be pro-
vided on the Internet for those with more academic interests.

As with other publications of this series, this volume provides open access
to narratives for further analysis and research on particular themes. Such
interpretations and conclusions can be better assessed by others if the original
data are easily accessed this way. The vast possibilities recently opened up by
digital technologies make it imperative that such data not remain the exclu-
sive domain of the researcher who has recorded the information, and who
often could draw on it selectively to strengthen his or her point. The present
text collection therefore reflects the current paradigm shift towards good aca-
demic practice, as has become the explicit political aim in many countries.

The accompanying DVD is recommended for all user groups as it contains
the full audio and video files, which will later also be available on the Inter-
net. By means of the video time count [ & ] that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed where these
are portrayed by older generations. This is certainly not only more informa-
tive, but also triggers additional interest among the youth, who can see and
remember their grandparents and ancestors. Such visual materials, together
with the spoken and translated texts, aroused particular interest during earlier
presentations in other northern indigenous communities outside Kamchatka
and Russia, where they encouraged useful cultural exchanges.



In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Koryak texts, some things had to be considered in a well-thought
out and balanced way. On the one hand, school books and other teaching
materials that are used in Koryak classes often still refer to the Koryak stan-
dard that was chosen in Soviet times for Koryak teaching materials. On the
other hand, it is the main aim of the given edition to document and sustain
the unique local speech and local knowledge of Koryaks—whereas earlier
strategies have often proved counterproductive in this regard. The recorded
texts are therefore transcribed here as closely as possible to the way people
actually speak, and not according to still prevailing school book standards.
We are aware that this can sometimes cause confusion—but this has also
been the case before, when students had to learn from school books a Koryak
language that was different than the one spoken by older family members at
home. For the Russian version we opted for a freer translation of the texts to
make them more convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten

B mamste 00 Anekcanape
(IIype) Ypxawan (1940-20141r)
®oto: mepBoe 3HAKOMCTBO

¢ Dpuxom Kactenowm, c. Occo,
1999

To the memory of Aleksandra
(Shura) Urkachan (1940-2014)

Fig.: First meeting with
Erich Kasten in Esso, 1999







PopoBble Menoaum u TaHLbl
KOpAKOB-HbIMbIAHOB C. JlecHas

Songs and Dances
Coastal Koryaks (Nymylans), Lesnaya



Belousova,
Varvara Kondrat’evna

Palana, 2.10.2001

*~ benoycoBa,
= Bapsapa KoHapaTbeBHa

[1] «PopoBas menoauna [lanumna laHunosunya flraHoBa»
B. K. benoycoBa, n. lManaua, 2.10.2001

& 1.1 ] 1°00:00 | 509 ||

1  Kynugyn reiM TEIHBOEK I’alffoK MIPIHTOK.
I'bIMHUH OTel B’a MyPIHH CTapIlee [IOKOJICHHE.
blTTy HyBIBONAT KOIISIBAK
KOT/1a HBIBOJIAT HA JIOMIAASX 9B B3BBIK M3HKBIT

5 Ha OXOTY WJIH Ha PBIOAJIKY,

KOI/1a HAYBOTKBIH THHHBI HUKEK

WJIM HAallOMMAaTbhITKbIY UM HAHMBITKBIH
U BIHBIK HbIBOJIAT PaJOBAThCS

U NIOIOT bIH KYJIMEYJ HAJBOTKBIH SIBaK.
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[1] «<Family song of Danil Danilovich Yaganov»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

When I sing this song, I immediately burst into tears.
My father and our older generation.

They begin to sing a song,

when they set off on horseback

for hunting or fishing somewhere,

when they begin

to catch or to kill something,

then they become happy

and sing a song.

Korna s menoamo 1moro, To CJI€36I HaIBUTAIOTCS.
Moit oTell U Haille cTapiiiee MOKOJIEHHUE.

OHHU HAYMHAIOT IIETh MEJIOJUIO,

KOTJla YXOISIT Ha JIOMAIX Kyaa-HuOyIb

Ha OXOTY WJIMA Ha pbIOAJIKy,

KOT'/]a HAYMHAIOT YTO-HUOY/Ib JIENIaTh:

00 NONAMaroT, MO0 yOBIOT,

TYT OHM HAUMHAIOT PaIoBaThCs

¥ MEJIOJIMIO TETh.

13



[2] «<Korpa mbl naem no Aroabi»
B. K. benoycosa, n. Manana, 2.10.2001

11 o4 150058 ||1001:33 1150 2:17

1

10

15

To xorma Mypy MBITBIBOJIAT IMFOCKUBEIK,

YHMBIK MBITBIHBOJIAT KallJIalaThIK.

B’ava BeH THITTAIb HBIMUYT aBUH I’ apT BIHYH UTHUTEUBEIT.
blaguH KOTIa TUTKBIH HRIBOTKBIH MEUT aj HBIKIK,

Y TajBOTA HBIKAK Ta€r’a I BIBBIHTY,

TagBOTAa MBIY€ MBLIABBIK.

l"agomasBay?, MUKBIH KYIUEYI SBaK.

Wma B’a nemymka,

Jaaunn JaaunoBuya,

y Xpucrodopa JlanmioBrnda oTell.

Korma MHOTO Taér’sUTKBI T BIBBIHT Y

Y TagBOTa BIHKH KOJISIBAK.

ATTH, HEMI 9K TajBOTa HUKIK KYH B’ aifill IIIK B’a T'9KBIBY TOPMAITIBEIH,
TyMTY T’ aiicsl HUITKaTIIEAIIaT,

aTTH YallHWKaB  HBIBOJIAT HTUTHIK,

aTTH TagBOTa KOJASBAK:

— aTTH, TyMT'y, KBUTKO0JUTaTOK !

Yaitaukas’ aTamiar. ['agBoTa bIH 3H3HTIK.

14
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[2] «When we go for picking berries»

V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

When we go for picking berries,

we start to joke around.

Sometimes there is really good weather.
When there is a sunny day,

and you see the berries,

then you begin to dance as you go.

You sing a song.

Especially (a song) of my grandfather,
Danil Danilovich,

the father of Khristofor Danilovich.
When you see many berries,

then you begin to sing a song.

Then, when you wake up early in the morning,
and your friends are still sleeping,

and the tea is about to boil,

then you begin to sing your song:
“Come on, friends, get up!”

The tea has boiled. You begin to sing.

Korma mMbI maem 1o sromsl,

HAa4MHAEM MHOTO [Ty TUTb.

WHoraa odeHs xopomas noroga ObIBaeT.
Korma conHeuHbIN 1eHb OBIBAET,
YBUJIEB ATOMBI

HadMHAeIb PUTAHIIOBEIBATE.
Menonuio 4p0-HUOYIb CIIOEIb.
Oco00eHHO JeTyIIKIHY,

Jaaunn JaannoBuda,

Xpucrodopa JlanmmoBuda — oTIIa.
Kornma yBumums MHOTO SITOIT

Y HAYMHACITH MEJIOAHIO TIETh.

ITotom, KoT1a TPOCHITIACTIIECS PAHO YTPOM,
TIOAPYTH €€ CIIAT,

a yail CKOpO 3aKMIIHT,

Y HaYMHACITH MEJIOAHIO TETh!

— JaBaiiTe, MOAPYTH, BCTaBanTe!

Yait Bckunen. Haunnaens neTs.

15



[2] «<Korpa mbl ugem no Aroabi»
(npodomxerue)
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20
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W B’vliivH aT ragBOTa MBIJIABBIK.

ATTH HBIBOJAT KyTHIK TYMTY, HBIBOJIAT WJIT UTIBUK.
SIgBa BapBapa SIKoBiIeBHA HBIBOT IIOJIOKAK HBIBOT MBLIABBIK.
AKaH TOJIBKO KyTHITKBIH JHIBOT MBIJIABBIK.

ATTBI TYMI'y KbUTKOJIJIATHIKA!

UYailiHuKaB’B’3 ATAIIIATKOT.

ATTBI TAIIBITKY T3 HUKIK,

KOJUIaTKBIT, MBITBIHBOJIAT BaraJiblk U MBITHIHBOJIAT YaéK.
IIoTOM MBITBIILIBITKOJIAT YaEK

Y TagBOT 3B’B’3BBIK I'aT HAIKaH, I’'agBOT IIOYKHUBBIK.
ATTH HaH IaJI3T3, €CIH raér’aT I'bIBBIHTY.

IIoka raHyBOT AMIYK.

IloToM BIHTaB’yT 3JUIBI UTKD KBITATAH

Y TagBOTa DMHIBBIK KBITATA.

l'angBoTa UBUK: — Y-py-py!

T'acoOuparta r’sIBBIHT BIH U TAHBOT YT aThIE,

KOTJla TI€ThIY U B’BINHH I'3T TagBOT KOJIASBaK.

16



[2] <When we go for picking berries»
(continued)

And at the same time you dance.

20 And gradually your friends get up and begin to wash themselves.
Look, Varvara Yakovlevna begins to dance in the tent.
Just gets up and begins to dance.

“Come on, friends, get up.
Tea is ready.”
25 When you are finished,
they get up, we sit down and have tea.
Then we finish our tea
and you begin to go out to pick berries.
We’ll come if berries have been seen.
30 And we begin to pick (berries).
Then, if there is no wind,
you begin to call for a breeze to blow.
And you speak: “U-ru-ru!”
Having picked your berries, you wait,
35 until someone arrives, and together you sing a song.

U ogHOBpEMEHHO TaHI[yEIlb.

20 U mocTeneHHo BCTAIOT MOAPYTH, HAUMHAIOT YMBIBATHCSL.
Bor Bapgapa fIkoBiieBHa HAUMHAET B NTAJIATKE TAHLEBATb.
Kak ToJbKO BCTAHET U HAYMHAET TAHIICBATh.

— JlaBaiiTe, moapyTH, BcTaBaiite!
Yait BCKUTICI.

25 Korja 3axkaH4yuBaelilb MeTh,

OHH BCTAlOT. Bce caguMcs U ImbeM Jai.
IloToM 3akaHYMBaeM IUTH YAl

U YXOIUM TyJa, COOUpaTh SITOMbI.
Korna mpuxonum, v yBUIEB STOMIBI,

30 HaYMHAEM COOHMPATh.

3aTem, eclii HeT BETpa,
TO HAUMHAEM 3BaTh, YTOOBI TOAYIL.
U roBoputs: — Y-py-py!
CoOpas sron 1 HauMHACIIh JK/1aTh,
35 Korjaa npuaeT, ¥ 3a0JHO HaUYMHAaellb MEJIOJAHIO IETh.

17



[2] «<Korpa mbl ugem no Aroabi»
(npodonxeHue)

W 1.1 | 400504 || 456:00 || 50°6:20 ||
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U BIHYWH KBITAT €THITKBIH,

ragBOTa HUKAK YPBUIT BIK TAHJIBIILIATA I BIBBIHTY.

W notoMm rayBoT aTTH ONET HHIBOTKBIH HUKIK,
YeliMEeBbIK bIHAB'YT FagBOT UBHK:

— To-0ok aTTH TyMry ragBoT I'alij3BBIK,

TO-OK TYMTI'Y, TYPY aTTH MBIHBIHBOJIAa 00eIaThIK!

W onsate Bapsapa SIkoBieBHA HIBOT MBLIABBIK HaHbIK.
OB’ r’onTara CKOJIbKO JKEHIINH MOKa HhIBOJIAT MBLIABBIK.
A OTOM I’3MTHiIIA THIHTIB’ T'9B’B’IBA TAJ NOJO0KAH.
OB’ I'3JI3TI, TagBOT BAPHUTHIK,

KTO OTTBIJTAJIEIBBIT Al MBLITE3BBITKBIH.

SIBay NBITEIMM?Y TOHUK 00€JaThIK

Y T’3B’B’? JIUTBIM.

ATTH y>XKMH Y€HM3BUK, MBITHIHBOJIAT UBUK:

— MDbB’s aTTH raiiMaT MBIHBIHBOJIA YKUHATHIK.

ATTH K9HHY HBIBONAT 3KaB’ UB BIHHUK.

U xorga k3iiyyB’ ranar’yra,

HBIBOJIAT MB’BIHHK IIbIYE TaTBAraa biH.
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[2] <When we go for picking berries»
(continued)

And then wind came up,

you begin to clean the berries with a special basket.
And then it’s time for lunch,

you go and call out:

“It’s time, friends,” you call out,

“it’s time, friends, to have lunch.”

And again Varvara Yakovlevna begins to dance.
And all the women begin then to dance.

And then you are dragging yourself and eventually come to the tent.
As you arrive, we begin to cook,

someone goes for firewood and someone for water.
The same in the evening, then we have dinner,

and you go again.

When it’s about time for supper, say:

“It’s time for supper.

Look, soon bears will come to the river.”

And when you notice bears approaching

you have to sit down there.

M Tyt BeTep nonya,

HauyMHAEUIb TYECOK C ATOJON YHCTUTD.

U notom Bpems k obeny,

MOJXO/IUTh U 3BATh!

— Ilopa nmoapyru, HaYMHAEIIb 3BaTh,

nopa noApyru, ooenars!

W onsate Bapsapa SIkoBieBHa HauMHAET TaHLIEBATh TaM.
U Bce KeHIMHBI HAYMHAIOT TaHIIEBATh.

A TOTOM TaluUIb ¥ TENEPh WAL K MaJaTKe.
Kaxk npunemns, HaunHaeM BapuTh,

KTO UJET 32 JPOBaMH, KTO 32 BOJOH.

Beuepom Taxxe, moTom moodegaeMm

Y UAEUIb CHOBA.

Hy, BOT yWH NOAXOIUT, HAUHWHAEM TOBOPUTH!
— Ilopa, MOeT, HauHeM Y>KHUHATb.

BoT ckopo MenBean OyayT MOIXOIUTH K PEUKe.
W xorga MeaBenelt yBUIMIIB Ha MOJXOJE,
HYXHO CaJUTCs TaM.
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[2] «<Korpa mbl uaem no Aroabi»
(npodomxeHue)
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B’b1itnn ragsora uBuk: — Ypypy!

UroOBI BIHHO HaBaJOMBIH K3WHBIH U BaJOMBITKHH,
K3UHBIH U JBIBOT B3U4al MOPBIK HBIBOT JIBLIETIBIK.
M xopoIo THITTAIb HABONTATKBIHIMBIK
TUHTBITBIK HAHKAJIaTHIM,

YTO MYp I’'YyEMTIB WIT BIMYp UIIU Tag MYypY.
IloTOM BIH K9HHBIH 9B’B’3BBITKBIH B IPYTYIO CTOPOHY.
W Mypy TBIHI3B’ BUTKY MBITBIIEO0IATKEI

Y MBITTBIHTAB JIaT MOJIOKAH.

OMMIIBI’BIT BEH.

MekuB’ HbITaHHaB 1ay 9B’ KOPBIY SUUIATK I OINTa.
MekuB’ 311 SHUK aTaHHaB’Ka bIJKHU 3T OMAaBJIaT.
Iloxa K31HBIH ANIB3K JHI aJIKa,

3J1 MHKI aJT 3B’ 3IIEBIKY UTTHITKHH.

MUTHB’ I'IKBIEB’ SMUIIBI BITBEH

aKaH MUKI aJI I’OTa HBIBOT HUKIK.
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[2] <When we go for picking berries»
(continued)

In unison you say: “U-ru-ru!”

So that the bear hears and he listens,
and the bear stands up and looks at us.
And he begins to look us over carefully
and recognize,

that we are people or something else.
Then the bear goes off in another direction.
And then we get up

and go to the tent.

And it’s always like that.

Anyone who is frightened comes to us.
And whoever isn’t frightened, sits there.
While the bear is not going away,
nobody runs away.

In the morning you wake up,

and everyone else as well.

3a0AHO TOBOpHIL: — Ypy-py!

UroObI OH, MEIBENIb, YCIIBIIIAN, U OH CIIYIIAET,
3aTeM Me/IBellb BCTaeT U Ha HAC CMOTPHT.

U xoporo HaunHAET MPUCMAaTPUBATHCS
MpU3HAThH HAC,

YTO MBI JTIOIH MM KTO-TO €EIIE.

[ToTom 3TOT MeaBeAL YXOAUT B IPYTYIO CTOPOHY.
U MBI TOrma BcTaeMm

Y YXOIMM B TTAJIaTKY.

U taxk Bcerna.

Kto Ooutcs TyT ke K HaM HJIeT.

A KTO He OOMTCS, TaM JKE€ CHUIUT.

Ilokxa MenBens HE OTOMIET,

HUKTO He yOeraer.

Ha 3aBTpa npocsimaenibcs

U IpyTHE BCE TaK XKe.
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[3] «PopoBbie menoaun»
B. K. benoycoBa, n. Manawa, 2.10.2001

w11 | 1755 58:26 11100°9:06 || 15°9:43

1 B’areIMHaH HUTK®H AeAyMIKaHUH AHTOHA MUXalTOBUYUH NECHS
TBISIBATKHUH.
N sutksHuH nenyumka Unenurus,
HaJI0 KUTh, )KUTh.
Wn» ragBoTa TaTBUIBITKOK,
5 TyMrIy I’OITa OMaKaJar.
THITTA/1b HBIBOJATKBI KBIPBBIUT aThIK.
OO0enbIK HBIBOJAT HBIKIK.
HeiBonat sManBANT bIH SSPHITKOK.
N Nnnapuon MuxaitioBud.
10 bliisgapIiig reIMHSTHEY TBIM THIHT aJIBIK.
B’a r’agBOT HUK3K HOHUHKBIPBBUIBI aTHITKBIHD BIHHBIH THIPHBIKY.
Korna Ono10K BIHH3HY HBIBOJIAT UM MBUISIB YBITUK JIUTBIM
KaloTTHIT aart.
JIBITBIM? TOHUK HBIBOJIAT MBLISB CETHIK.
UroObI KOMPHKIHAY BIHHUH THIPHUKY T OMTA JIBIKJIajKOHAH,
15 HBIMpAWI’a HBIT UTHITKBHI.
OXOTHHUKaH I’0ITa HYETHIHY,
HAHBIK3TKHBIH? BITTBIHAH HAHT BIHMBITKBIHA I’0ONTa BIHYUH? KalljyB'u.
Kaii relpHrKa HAHBOTKBIH BaJIOMBIK I’ONTa TUHHBI.
A MypruH HUKHUHYH B’a 3TBIHBBUIT bIH JOBRIHHUKYAK.
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[3] «Family songs»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

Well, I will sing the song of my grandfather Anton Mikhailovich.
Of my grandfather II’ligin,

one has to live, live.

Especially, when you start with the feast,

friends all come together.

They start having a good time.

Everyone starts to have dinner.

Everyone starts to beat a drum.

And (also) Illarion Mikhailovich.

I remained alone.

Then you begin to arrange a joyful feast for the animals.

During “Ololo”, they dance all the time, and then have a rest again.
Later they begin again to dance.

So that these animals will come again next year,

and that (the hunt) will be successful.

So that they come to the hunters,

and so that they also kill bears.

As if the animals would hear everything.

But our host is a friend.

Bort s menoguto nenymku AnToHa MuxaimoBuya moro.
A sra nenymiku Unenurus,

HAaJ0 JXUTh, )KUTh.

Oco0eHHo, KoT/1a HauWHaellb Mpa3AHOBaTh,

JIPY3bs BCE COOUPAIOTCH.

OueHb HAYMHAIOT BECEIHThHCS.

Bce maunnaror o6eqaTh.

Kaxxnpiii HaYnMHaeT urpaTth Ha OyOHe.

N Nnnapuon MuxaiaoBuu.

51 onuH ocTamucs.

BoTt HaunHaens ycTpanBaTh BECEIbIN ITPa3IHUK 3BEPSIM.
Korna Onono — Bce BpeMs TaHIIYIOT, 3aT€M OTIBIXAOT.
CHOBa M03)K€ HAUMHAIOT TAHI[CBATh.

UroObI Ha CIIEAYIOIIHI TOJ] 3TH 3BEPH BEPHYJIHUCH,

Y YJJauHO OBLIIO.

UToObI OXOTHUKAM TOXKE MPUIILIH,

IOOBIBaAJIM OBl TAKXKE MEIBEIEH.

ByaTo 3Bepu HAYMHAIOT CIBIIIATEH BCE ATO.

A Hama xo3siika, Ta caMasi moapyra.
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[3] «<PopoBble Menoaumn»
(npodomxerue)

11 ]20010:04 | 2501031 ||

20 HeiMuur’ar’a TBITTAIIb THIM UHIHAB IBH.
DHaHTATHUIAB BIT I'ONTa HHIBOJIAT TAHAIHATBLIK KA TOMTBUIBIKEIY.
THITTANB I’0NITa JHIBOIATKE aMUH MTAHIHATBBIK.
THITTANE MyPrUuH JIBUHHUEKYEKY HUMBICT ’ar’a HBIKbIPBUJIDHHH.
I’onta THHS TyMry pasnar.

25 [’omTa THIH HAHTHIBATBITKBIH.
U yrIBONAT KBIPBBIUT aThIK, 3B UK, Ya&lKaIaTKe.
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[3] «<Family songs»
(continued)

20 She fed me very delicious food.
She held the feast, and the word goes out to close friends.
They spread the word.
Our friends become wonderfully happy.
All friends who want to come.
25 All stand up.
And start to talk, eat and have tea.

20 O4eHb BKYCHO MEHSI KOPMUJIA.
[IpoBena npa3gHKUK, HAYUHAET PACCKA3UBATh OJM3KUM JIPY3bsM.
OdeHb aXke HAYMHAIOT OY/ITO PAaCCKa3bIBATh.
o yero Hamm noApyru NpeKpacHo BECEIATCS.
Bce xenaromue, 1py3bs 3aX0IT.
25 Bce 4T0 ecTh, CTaBST.
W nauuHarT OecenoBarb, KylaTh, MATH Yaii.
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«Family song of lllarion Mikhalovich Yaganov» [4]
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

[4] «PopoBas menopua Unnapuona Muxaitnosuua firaHosa»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 2.10.2001

11| 101055 | 5011:35 || 10013:01 || 15013:24 || 20013:46 ||
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Haro >xnuTh, HaTO KHUTh.

T310HPHBHBIK

TOMTBULIIKBIH

BIHSIOH aMKHUPB3Y TIIOH3HBHBIK.

TBITTA/1b YHMBIK KOHIIBIH bIH MOPTbIHAH MBIHBIHBOJIAT HUKIK,

BIHHSHEUTa HBIT 3JIH, MBITBIHBOJIAH SBaK.

Sl5Ka0Ha BIHHBIHBI

I'siMHsTHEYTA THIT’HYK I’ONTA.

Onis ThIHHA

bliis, Tymry r’omra Ber’sinat. I THIH MUK aJl 3HT 3JIKD.

A r’onTa aay MUKI aJl SIH HBIKBIPBUKBIH TYMTY,

I’OIITa 3JUI3 THIH UTK? HBIT aJIaT.

AM BIKYT 34T 1a404ajIaT 371 3KbIPBHIKbI HBIT aJIJIaT aKaH TaKbIK.

AKag BT’ aifg3BBIIKBI B’a TYMTY T’0IITa

TUBBUIKH: — MYPY a4T3HI BLIE MBITBIHBOJIAT bIH MIPa3IHUK
MBITa§BOT TUJIHK.

1 r’ontagnay TOMIBUIBIK TAHBOT UBBIK:

— I'BIMMO JIBITUTBEH THITUTKbIH,

4100 T’0ITa TyMT'y HOPITKBIHA!

AB’bEHBBIH UJIH TAKbIY.

20 Y KOHIIBIY MYpPY SMBUIBI 'BITB 3§ MBITbEHATBUIKBI.

KunbB’ad Tymry r’omra Bar’bLIAT.
26
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One must live, one must live.

One must try hard to live

with friends

try hard to live in friendship.

Often we always say,

that he was left alone, and we sing (his song).
Regret.

I am also the only one left.

No one remains.

Oh, all my friends have died. Nobody’s left.
And all the fun-loving friends,

they are also no longer.

Now, those who are left, are not interested in anything.
Though, even so, you invite all people

and we say: “We start today to hold our feast.”
And to the other people we say:

“I want to hold the feast.”

That all guests will come.

Taste the festive food, or whatever else.

And that’s how we lived all the time.

Now all my friends are gone.

Hamo 1Tk, HaJI0 KUTh.

CrapaTbcst )KUTb

C IPYy3bIMH

CTapaTbCs APYKHO KHUTh.

YacTo Bcerjia Mbl TOBOPUM,

YTO OH OJTMH OCTAJICS, M MBI TTIOEM (€T0 MEJIOIHIO).
CoxaneHue

S onuH ocTancs Toxe.

Huxoro He crano

OX, Apy3bs Bce ymepnu. Hukoro He ocTanock.

U Bce Becenble Apy3bs,

TaKXe U UX HE CTaJIO.

A Te, KOTOpBIE OCTAIINChH, HE HMHTEPECYIOTCS HUYEM.
XoTh mpHUIIIalIaeib BCeX JIeH

Y TOBOPUM: — MBI CETOHS HAYWHAEM MPa3THIUK TPOBOIUTb.
W npyrum roopum:

— 51 Oyly IPOBOUTH IPA3IHUK,

4TOOBI BCE TOCTH TPHIILITH!

[lorrpoOoBaTh Mpa3AHUYHYIO €1y, WU UTO eIIle.

U Bcerna Mbl BCe TaK ke JKHIIH.

Tenepr Apy3bs BCE YILIH. 7



[5] «PopgoBble menoaumn»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 2.10.2001
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A B’YTTHH KYJIHB’B’M 3JUI3 aT YHHHUH dTIUKBIKD.

IIpenxu mypruns

JIeAYIIKaB ¥ BOH HBIIIEAJIAT MUTTBIY aHYBIMUTI BIH,

AfHBIKOK?H MHUTTBIH.

HausHBITTEIHAB’ B'YTTHH KYJIUB H.

[’oniTa HagBOTKBIHA KBIHBB’aY Ba 34T PHKEHAH MOPT BIHAH
MBITBIHTBIHIOYEB’HD BITTBIHD KYJINB H.

BONBIIMHCTBO THIMHHH I’ BIJUIBITHIH 371 TUT AITYBIKOIASBAKA.

Korna BIHHO IOTOMY YTO BIHHO HHKJJIKBI HHIHT aif§3BH.

lapmomikara HHAHT aifg3BBUTEBIT HIMUTKHWH FapMOIIKaK HHAHT ailg3BBIK

¥ CKPUIIKIK WHAHT allj3BBLIKbBI

u Oananaiikara.

bIHHO THT? Ha OXOTY THIHTIBBITKBIH CKPUIIKY BIH THULIBITHTKBIHBIH,
TBIJUTBITUTKHBIBIH.

Korzaa §pIBOTKHH au4eHbI bUIE TICHBHBUIKDI,

CTPYH HUKETKUH CKPUIIKIKHH aiHITKBIH.

bIM3MM> UBUTKBIH: — BOT ceidyac OTel TyPruH TIEThIY.

Vke bIHHAaHAa HUKSHUH M3JI TBIHTHUH BIHHHUH.

KUTKAT DBIKBIPBITKBIT ke HE paclpsraeT I'bITT yB BH,

5J1 SHBIKAKY KUTKHUT PITKBIH I3 UM UTT UHTBAT UTTHITKBIH.
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[5] «Family songs»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

We do not compose these songs ourselves.

Our ancestors,

grandfathers have spoken this way since the ancient past,
the deep roots of ancestors.

These are their songs.

Since then, until now, everybody has learned their songs.
For the most part my father did not sing songs.

When he (did so), because he just played the violin.

He played the harmonium, the harmonium,

the violin

and he played the balalaika.

When he went out to hunt, he hung up the violin.

On the day he was supposed to arrive,

the string of the violin began to resound.

And my mother said: “Look, now your father will arrive soon.’
She had already learnt that well.

When he arrives, he does not even untie the dogs yet,

he just comes in, not even taking off his kukhlyanka.

’

OTH MEJIOAUM CAMH HE COUMHSIEM.

IIpenxu Hamu

JeIyIIKH TaK TOBOPHJIN U3 TIIyOOKOW CTapuHBbI,
rIyOOKHe KOPHU IPEAKOB.

NxHue 31 Menoguu.

Bce 10 3TUX BpeMeH y4uinu UXHUE MEIOAUU.
bonpmmHCTBO MO OTEL HE IIeJI METIOAUH.

Korna oH, TOTOMY 4TO OH TOJIBKO Ha CKPHIIKE UTpaJl.
Ha rapmomnike urpai, Ha TapMOLLKe,.

Ha CKpUIIKE

1 Ha Oananaiike Urpai.

Korna on yxoaui Ha 0X0Ty, 3Ty CKpPHIIKY BeIlaJ..
Korna on gomxken Obl1 mpuexars,

TO CTpyHa HA CKPHUIIKE HAYMHAJIA 3BCHETD.

M mama roBopuiia: — BOT ceiiyac OTel] Balll JOJLKEH ITPUEXATh.
OHa yXe XOpoIlIo U3y4duia 3TO.

Kak npuener, nasxe He pacnpsiraer codax,

cpa3sy 3aXOJUT, HE CHUMAsl KYXJISIHKY.
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«PopoBble menoguu»
(npodomxerue)
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B’anio m3yK3H NBIPBITKBIHUH,
20 CKpHIIKa Cpa3y I3HTBITKBIH.
W BOT BIBOT MHAHT aif{3BBIK O, YK MOHKBIMBIY HHIHI allIBBITKbIH.
Korna nibITKyK MH3HT 31H3BBIK,
BUTKY HUK3TKHUH HbIBOT KYI ' UHTBIBIK,
MPBITKYJKUBBITKBIHUH T°OMTa UT’Y.
25 Slyaur’aMm HeIBOT HBIKIT) sspa,
3J1 3MYBlY HHYBITHUK.
blutar’yt KoHoH reIMHMH cocefl.
bIHHO 3M3JIBAK BATATHIIKBI HUKIK BETEPUHAPHBIM,
KOpOBaB’, KOHSB’ bIHAH JIEYUTHUIKBIBBITKHUH BIHHO.
30 THITT37b HBIKBIPBBIKUH I'aMbIHHA alaH MAHKBIT 3B’B’3BBITKBIH,
JIBITaH KOHIIBIY 3B BIT.
D4YagM>3J1 HUKBIH HUKOT/IA 3J1 B’a SHUKIKD,
BCE BpEMSI BECEIIbIM, KaXK/Iblil IEHb.
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«Family songs»
(continued)

He takes off only his fur-cap,
immediately he takes the violin.

And he starts to play from his inner soul.
When he finishes playing,

then he begins to take off his clothes,
and he takes off all his clothes.

Then he starts with the drum,

but he didn’t really play.

But then on my neighbor Konon.

He worked everywhere, as a veteranian,
he cured cattle, horses.

Very happy, whereever he went, he was always like that.

As if he had never been like that,
and always jolly, every day.

Tonpko Majlaxaii CHUMET,

cpa3y CKpHIIKY Oeper.

U BoT HaunmHAET HUrpaTthb OT AyLIHN.
Koraa 3akoHUHT Urpars,

TOT/1a HAYMHAET CHUMATh C ce0s OfeXK Y,
CHHMAaeT BCIO OZIEXK Y.

3areM HauMHaeT Ha OyOHe,

HO HE OCOOCHHO HUTrpajl.

A Tenepb po moero cocena KoHon.
OH Be3ne paboTai, BeTepUHAPOM,
OH JIEUMJI KOPOB, JIOLIAJICH.

OueHb Becelblil ObLI, Ky/1a Obl HM YXOJUJI, BCETAa TaKOM.

Bynro Hukorna He ObLI APYTHM,.
Y BCE BpEMSI BECEIbIM, KaXK/Iblil IEHb.
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[6] «<Menoaua npo moero cocefa»
B. K. benoycoBa, . Manaxa, 2.10.2001

w11 11733 ]]501812 || 10019:50 ||
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I'elIMHUH coceq MBIHSBaH.

AKaHHa KOpOBay TaHKIB IATKbIHHA,

MBHK? BYJIHHAKY

STHOTBIJIKBI TaBAaJIOMIIKIBA.

bliis 50H TYMI OH KBIPBAT BLIBT BIH.

SIgKa SB’IaTKbIHA I’ BB’ aifHITKBIH BIHITBIHIB .
SgKa KoH.

M>bHKBIT HBIBOJIAT HBIKIK KOJASBAK,

Y JIUTBITB3H I'ajBOTa MBUIABBIK.

DN HUWKBIT'?, KBITBBUI HUMKBIT a.
M>bIIBKBITBBIIB B’'a BIHEBIT.

KonasiBak MBIJTaBUK M34I ay.

I'MT3K TyMI'y MUKI aJl HBIMATEUH MBUIABBIK.
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[6] «<Song about my neighbor»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

I will sing about my neighbor.

while he was herding the cows,

a loud song came from there,

and I listened.

What a jolly friend.

They also say that he’s a joking old lady.
Regret.

When they begin to sing the song,

you in the same spirit begin to dance.
Not fast, no need (to dance) fast.
Fluidly, like that.

Sing a song, dance beautifully.
Watching the dancers; (thinking) who dances the best.

IIpo mMoero cocena croxo.

XOoTh nac KOpoB,

OTTYZa I'POMKO IIIJIa MEJIOIUS,

S IPUCITY LINBAJIACh.

Bot yx Apy»KOK Becemblil.

Jaxxe ToBOpAT, mTyTIIMBast 6alyIKa.
Coxanenue.

Kak Ha4MHAIOT NEeTh MENIOAMIO,
Cpazy e HauMHaelllb TAHIeBATh.

He 6r1cTpo, HE HamO OBICTPO.
IlnaBHeHbKO. BOT Taxk.

Menoauio neTh, TAaHIEBAaTh KPacHBO.
CMOTpeTh Ha TaHILYIOIUX, KTO MacTep TaHIIEBATh.
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[71 «Menogma npo moero cocefia»
B. K. benoycoBa, n. [anawa, 2.10.2001
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1 Menonus reIMBIKJAEYIIKAH,
BIHBIHHD B’YT KYJIUIUJIb B'YT BIHUKKBIH MbIHEaBUBBIH.
bIHHO reIMHUH neaylIKa,
HbIHHBI Muxaun Kupunnosny Cy3nanos.

5 bIHbIHHY B’yT KyJIUIINUIIb B’a BIHBIKKBIH MBIHKABBIB BIH,
MOTOMY YTO BIHKIEN TATOH.
PaMKBIIT’BIHAY MBIMSIBaH KYJIUINIIb.
MBIHKaBUBOH.
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[7]1 «The song of my grandfather, Mikhail Kirilovich Susdalov»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

This is the song of my grandfather,

and this song I give to him (Erich).

He is my grandfather,

his name is Mikhail Kirilovich Suzdalov.
His song I will give him as a gift.
because I’ve sung (it) for a long time.
for my guest I’1l sing this song.

I give it as a gift.

Menoauio MOEro AeAyIIKH,

3Ty MEJIOANIO Toapio emy (Dpuxy).

OH Moil negynika,

o umenu Muxaun Kupunnosuu Cy3nanos.
OTy MENoAMIO eMy IOAApIO,

MOTOMY YTO JAaBHO MOIO.

JLJ1st ToCTS CIIOI0 MEJIOIHIO.

ITonapro.
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Belousova,
Varvara Kondrat'evna

Palana, 8.10.2000

benoycoBa,
Bapsapa KonapaTbeBHa

[1] «<Menopuna nocsALLeHa NeCHOBLLAM»
B. K. benoycoBa, n. lManaxa, 8.10.2000

& 12 | 10000 5°076 || 1001:07 ||
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[onrTa THIH raHYOYBIMaBA,
yMUepy TraH404bIMaBa,

Tay I’ aJ-Ka, YEKaJIgWH TaH909bIMaBa,
1 B’a KPYyroM BeYUYaIdIar.
MbKkHay nomnajer,

TaMJIaBblH WJIM TaTagbly.
OTBIH MUKT aJl MBISIBaH.

Kaii reIMHUH coce MBISIBaH
B’semiyaBy MEIisIBaHAB B ),
TaKbI§ I’ aTThl

B’semipyaBy MbIsIBaHAB B’ ),
TaKbIgy I’ aTTHL.

Marnénanay MBEIHHSIBaHaB .
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[1] «Song, dedicated to the people of Lesnaya»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

Everything that has to be prepared,

you prepare the sticks,

you prepare even more sticks,

and they are set up in a circle.

Whoever happens to,

begins to dance or to perform something.
I don’t know what to sing.

I will sing my neighbour’s (song).

I will sing about the women of Lesnaya,
how they ... look.

I’1l sing about the women of Lesnaya,
how they ... look.

For Matrena we sing.

Bce uT0 HagO MPUTOTOBUTS,
IMaJIOYKU MPUTOTOBUIIIB,

Y ell€ NaJIoYKy TPUTOTOBUILIb,

1 BC€ BKPYT CTAHOBATCH.

Komy nonager,

TOT CTAaHIYCT UJIN T-ITO-HI/I6}’Z[I) HUCIIOJIHUT.
He 3Ha10 0 KOM UCIIOJHUTG.

Bot moero cocena ucnoiHio.
IIpo necHOBCKHUX KEHIIUH CIOH0,
YTO OHH ... TOJH

IIpo necHOBCKUX >KEHIIUH CIIOI0,
YTO OHH ... TIOH.

Hnst Matpénsbl cioem.
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[2] «<Menogus o apyre KoHoHe»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 8.10.2000

1 A cocen MBISIBaIKD.
a coceZl MBISIBANED.

[3] «PogoBas menopua Ceprea AHTOHOBUYa AraHoBa»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 8.10.2000

1 YV MeHs MOEro OTIia 3HaeT BOT MO MEJIOJMS OHA 3HAET,

1 OyOeH MBITBIHBOTOKEYH HUKIK, KaK OJIFH.

MDBHKBIT HUKATKBIH, BIHKBIT MBITBIHBOTKBIH

Y KOJSBAK KAWJIBIM SIK, HHKOTKHH OHA yYCTaeT, U 51 HAUWHATO.
5 I'sIMTaK THIHBOTKBIH MBIYYEKH, U OHA. ..

[4] «PopoBas menopua Xpucropopa [lanunosuua firaHosa»
B. K. benoycosa, n. Manaxa, 8.10.2000

1 MbaTK3 AHIpeit T2 M TdHU, XpUucTodoposud.
ThHMaB’, ILUIANI aTUK bIH BCIIOMHHAIO.
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[2] «<Song on my friend Konon»
V. K. Belousova, Palana, 8.10.2000

I am going to sing about my neighbor.
I will singing about my neighbor.

HpO MOCT0O coccaa CIIoro.
HpO MOCT0O coccaa CIIoro.

[3] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
V. K. Belousova, Palana, 8.10.2000

She knows my song and my father’s,

and we start to beat the drum, in unison.
When it starts, we also begin to sing the song,
but when she gets tired, I begin.

When I become tired, then she (sings).

Moero oTIa ¥ CBOIO MEJIOAMIO OHA 3HAET,

1 B OyOeH HaumHaeM, KaK OJIFH.

Kaxk HaunHaet, Tak ¥ HAYUMHAEM MEJOIUIO METh,
HO KOTJ]a OHa HAaYMHAET YCTaBaTh, 1 HAUWHAIO.
S1 HaumHalo ycTaBaTh, U OHA...

[4] «Family song of Khristofor Danilovich Jaganov»
V.K. Belousova, Palana, 8.10.2000

Andrei might come here tomorrow, Khristoforovich.
I’d recall that only with (the use of) fly-agaric mushrooms.

To nmu Aupapeii Tyna 3aBTpa IpUIET, XpUCTOHOPOBHH.
TonpKO U MYXOMOpPE 3Ty BCIOMHUHAIO.
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Pospelova,
Nadezhda Michailovna

Lesnaya, 31.10.2001

\

® .

«PopoBas menoausa otua Muxauna UrHatbeBuya»
H. M. Mocnenosa, c. flechas, 31.10.2001

NocnenoBa,
Hapexna MuxaitnoBHa

w13 145437 100502 | 15°5:23 ||

1 B’yTTuH Eynugyn SHBIUYHUH
Muxawnia UrnareeBuda Sranosa.
bIHHO KOHTIBIY OXOTHJIICS, PHIOAUHLIL.

M>bHKH HYT3K UTHITEUBBITKBIH,

5 Ecnu y Hero Hanpumep peiObl MHOTO, HUKATKBIHBIH B’a TOWMAET,
TBITTAJIb HBIKBIPBBIKHUH HBIT allaTKbIY Y HETO HUK3B'H,
r’ofnTa HaCTPOCHHE HUKATKBIY NMOJHUMAaETCH.

W HBIBOTKBIH KOJIASBAK.

Homr sk B’aiiu 3uMoi,
10 Korjga Ha OXOTY HHUKOTKBIH,

Tagy B’a THIMBITKBIHAH, WU KAIHBIY,

HO 3TO OCEHBIO 3THUIKAIIAT,

BIHHUH? HagBOTKBIH THITATHIJIJIANT aBBIK JI0 YTpa.

B’yTTUH KyJIuKy SHBIIUYUH THIHBIK3TKBIH THHJIITKBIH.
15 ATaB’ THITTAJNIb HypaK THIHBOH TAUTyUeB HbIK.

AKaH BIHHO BUT'M TBIMHAH bIH TUBBUIKBI,

MoYeMy bIHAH FBIMBIKBIY 3J1 allJIaTKa bIHUH BIH KYIUEYIL.
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«Family song of my father Mikhail Ignat’evich»
N. M. Pospelova, Lesnaya, 31.10.2001

This song belongs to my father.

Mikhail Ignat’evich Yaganov.

He was always hunting and fishing.

When he was in the tundra,

(and) if he had for example a lot of fish, that he had caught,
he became very happy,

and his mood lifted.

And he begins to sing a song.

Also in winter,

when he went hunting,

and he kills something, or a bear,

but this happens in fall,

and he holds festivities for them until morning.
I always sing this song of my father.

But I was very slow when I learnt it.

Then he died, and I said,

why did he not leave me that song.

OTa MeIomus OTIa

Muxanna UraaTteeBrua SIranosa.

OH Bceraa OXOTHJICS, phIOAYIHII.

Korma B TyHape ObiBa,

Y €CJIM OH, HallpuMep, pIOBI MHOTO ITOHMaI,
€My OYeHb PaJ0CTHO CTAHOBHIIOCH,

Y HACTPOCHHE MOTHUMAJIOCH.

W maunHaeT meTh MEIOIHIO.

Taxxe 1 3UMOi,

KOT/Ia Ha OXOTY YXOJIWII,

YTO-HHOYIF YOMBAET, WIIK MENBES,

HO 9TO OCEHBIO OBLIBAET,

TO JUIA HUX HAYWHAIOT YCTPanuBarh MPa3IHUK A0 yTpa.
DTy MEJIOAHIO OTIIA 51 BCET/IA MO0.

[IpaBna, oueHpb 10JITO €€ yuua.

XoTb OH yMep, s TOBOPHIIA,

MoYeMy OH MHE HE OCTaBHII 3Ty MEJIOAHNIO.
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«PopoBaa menoaua otua Muxauna UrHatbeBuya»
(npodomxeHue)

W13 ]200542 || 2506:03 || 3006:25 ||
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U TyMmr> rbIM HUB'THIM,

€CITM T'BIHAH Ha CHJIBHO BIHHWH 3aX0Uelllb I bULIBITHH KYJIUEYII,

TO OpaBbIY BIHHHH TaHBOH? I YPIBBIK.

ITocTeneHnHo TagBOH.

W BOT BIHHO yke Koraa ymep 94 r.,

¥ BOT TOHMAB’ MOCJICITHUI JUTAE IIBITBIPYBIH

BUTKY B’YT BYJIMEYJ I'BIMHAaH THIHBOH,

YK€ CKOJIBKO ITPOIILIO.

U reiMHaH B'YT ByIHEYI,

HOMT 9K B’aif T’BIH MIHKBIT THIHBOK JISHBBIE aJIeCKIHBBIH TR B’9BBIT
HAMT 9K HaHBIK THIHBOT KOJIASBAK,

Y TBIMHUH B’a THITTJIb HACTPOSCHUE MUY aTBBITKbIH,

I’0NTa THIHBOT TATONI aTHITKBL.

HoMr’sK B’a, ecitii HBIMPHUT a MBITAIONATKBIH,

BIHHUH THIJBOTKBIH THIMJIABATHIK M MB'UHIJIT’Y I OIITA.

B’brituH r’at THIMIIaBBITEIBBITKBIH,

KWHBBAY TYMI'Y HOMI 3K I'BIMBIKBI HBIBOJIATKH HUKIK MBLIABBIK.
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«Family song of my father Mikhail Ignat’evich»
(continued)

And my friends told me,
if you really want the song of your father,
it will come to you some time.
Gradually it will.
And when he died in 1994,
and just during the last two years
I began to sing this song,
so much has already happened since.
And this song
I begin to sing when I go somewhere to pick berries,
and I get into a very good mood,
and also recall everything.
Well, if I’ve picked many berries,
I begin to dance, and other berry pickers.
I dance by myself,
then other friends begin to dance with me as well.

W noppyru roBopuim,

€CJTH THI CHITFHO 3aX0Yelllb MEJIOUI0 OTIIA,
KOTJa-HUOYAbh OHA TTOSIBUTCSI.

IoctenenHo Oyxer.

U xorna oH ymep 1994 r.,

TO TOJBKO B TIOCTIETHUE J[BA TOA

3Ty MENIOJHIO 5 cTamna (MeTh),

YK€ CKOJIBKO ITPOIILIO.

U s Ty Menoauro,

KOrjga Xoxxy 3a srogaMu, TakK€ Ha9YuHaro 9Ty MEJIOAUIO NIETh.

Wy MEHS O4eHb IpeKpacHOe HACTPOCHHE CTAlIO,
1 TOXKE BCE BCIIOMHHAETC.

Bor, eciiu MHOTO sirof1 cobpainm,

s HAYMHAIO TaHIIEBaTh, U IPYTHE SATOTHUKH.

3a 0AHO TaHLYIO,

TENEPb U APYyrue€ nNoApyru Takxke co MHOM HaYMHAIOT TaHICBATh.
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Shmagina,
Ekaterina Nikolaevna

Palana, 5.10.2001

Limaruna,
ExatepuHa HukonaesHa

[1] «PopoBble menoauun Bo Bpema «0nono»
E. H. WmarwHa, n. Manana, 5.10.2001

& 14 | 10000 | 5026 ||

1 TarbulbIK, KOTJA AEAYyLIIKAHUH KYIUEYII
BIHHO BIH Har ’ailjaBBITKBIH TaTbUIBIY OJIOIONEIBBITKBIH.
Slap r’onta HIUBIIBITKBIH SILIAT
U HBIBOT 3Y3HT3K.

5 DBIHHO BIH BIHUH KYJIUEYIL

[2] <PopoBas menoaua»
E. H. Wmaruxa, n. ManaHa, 5.10.2001

1 SBo ... blHHO HBIB’anaK0K3H.

U xorna ypIBOTKBIH B’anal SHAPITHIK,

BIHHO HBIBOT KOJIISIBAK.

blH bIHUH BYTUKYT BIHHO UBUJIKD: — SIBO, ABO,
5 TBIMHaH OJNJaTBITKbBIH.

HyT3K THIIUBBITEUBBITKEL, I'ONTa bIH KYJIUEYJI HOTAUIIBIH

TBUISHBBIITKHUBBIT.

bluauH ByIUKYN ABaTK3BBITKBIHHUH.

W ybIBOTKUH UBHK: — 51Bao, is1Bao.

I'siMMD3 rap’anagoirsIM.
10 I'bIMHMH MUTI BIH, MUTI BIHUH KYJIUEYJL.

Murtr’sid reIMHUH TaTbsiHa KOTOpAas.
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[1] <Family songs at the “Ololo” feast»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

When we invite our grandfather to the feast,
he sings his song at “Ololo” (feast).

Once they provide a drum, people come
and begin to sing.

This is his song.

Koraa Ha mpa3gHUK NpUTiamanT ISy IIKY,
TO OH IOET CBOIO MeJIoguio Ha «OI10JI0».
Takxe OyOeH MaroT, MPUXOIST

Y HAYUHAIOT IETh.

DTO M €CTh €ro MEIOIUS.

[2] «Family song»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

Under the influence of fly-agaric... He ingested fly-agaric (mushrooms).
When he begins to look for fly-agaric,

he begins to sing his song.

In this song he sang: “I’m doing fly-agaric,

in the tundra.

I am walking over the tundra, and so I sing this song about the tundra.”
This song he sang.

And he says: “I am under the influence of fly-agaric,

I am under the influence of fly-agaric.”

That is my relative’s song.

My relative Tat’yana.

[og myxoMopoM ... OH yroTpeOIsiin MyXoMop.
U xoryma HaunHaeT MyXOMOD HCKAaTh,
OH HaYMHAET HAIEeBATh MEIOIMIO.
B aT0M Menmoauu oH HareBa: — s O]l MyXOMOPOM, 5 TIOJ] MyXOMOPOM,
S IO TYHJIPE.
Io TyHape uay, Takke 3Ty MEJIOAHIO IO TyHJIPE HATICBAIOY.
DTy MENOAUIO OH U MEN.
U roBOpHT: — 5 IO MyXOMOPOM, 5 TIOJ] MyXOMOPOM.
S mom MmyxomMopom.
Most poCTBEHHHIIA, Y POACTBEHUIIBI MEIIOTHSI.
Poncreennuna Mos, TaTbsHa.
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[3] «<PopoBasa menogusa»
E.H. Wmaruna, n. Manawa, 5.10.2001

W 14 | 10276 | 50407 || 1004:37 || 155:05 ||
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bliisBo THISYO,

OHa y Hac ocjenia U HaBepHOE BCIIOMUHATA,

KOTJ[a OHa paHbIlle MOJIO/ast ObLIa.

bIHHO TBUI3UBBUIKBI HOTAUIIBIY.

TToTom neaymika MypruH rbIMHUH

BIHHO HYPAJI3H I3BUT BUINH, OUH OH TOXE.

blunO HYpen rIBUr’bUINH BIHSIHHEUTA BIHHO HBIT alId TOHT aJIUH.
I'BIMHUH I’BULIBITBIH U JUTPIIP BIHUH YHIOHIOB U.

I'pIMHUH I’BUIIBITHIH U BIHUH KalTaKadyblH UTHUTKH, TOXE.
TToaToMy OHa r’omnrta K3TOr BUIKUBBITKBIHUH,

KaK bIHHO T3IOHATHIIEHUIIY.

CeMbs BITTUH I’0NTa UTHLIKH.

Eme y 6a0ymku ObLia

TaKas KyJIUEYJ THITTAIb HBIMUCT a§UH THLUIKBL.

Ve cOBCeMb THIKABBITKUH,

CKOJIBKO THIJBOT TaKATOT BIHKBI, U HE MOT'Y HUKaK BCIIOMHUTb.
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[3] «<Family song»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

I am under the influence of fly-agaric.

She lost her sight (when she was) with us and probably remembered,
the time when she was once young.

She walked along the tundra.

Then my grandfather

died suddenly, he was also alone.

He died quickly, he was alone.

My father and his two children.

My father, and also his brother.

That’s also why she remembered,

how she lived.

They also had family.

And my grandmother

had such a nice song.

I can’t remember at all,

how much (it would be) if I could start to remember, but I can’t.

S nox myxomopom.

OHa y Hac ocJieria ¥ HaBepHOE BCIIOMUHAJIA,
KOTJ]a OHa paHbIlle MOJIO/ast ObLIa.

OHna xouia 1o TyHJpe.

[Torom moii nemynika

OBICTPO yMep, OH TOXke (OBLT) O/IUH.

OH OBICTPO yMep, OH ObLT OJIHH.

Moii oten 1 JBOE €T0 IETEN.

Moii oterr u ero Opar ObLI, TOXKE.

[Mo3aToMy OHa TOXKE BCIIOMHHAJIA,

KaK OHa KW,

CeMbst y HUX TOXe ObLia.

Emg y 6abymiku Obina

TaKasi KpacuBasi MEJIO/IHUS.

VKe COBCEMb HE MOT'Y BCIIOMHUTb,

CKOJIbKO HaYMHaja Obl BCIOMHATh, U HE MOTY HUKAK.
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Belousova,
Matrena Georgievna

Lesnaya, 18.10.2001

benoycoBa,
Matpéna [eoprueBHa

[1] «<PopnoBas menogusa»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 18.10.2001

W15 113520

Bcnomumna, korna Most MamMa yKJ1aJbIBaeT BHYKOB CIIaTh
U TIOET 3TY MECHIO.

Sl Bcmomusia TOJABKO BUYEpa, BOT BCIIOMHUJIA UTO-TO ceilyac
yBHJI€JIa BHYKaMHU yKJIaIblBajia U BCTIOMHUJIA NIECHIO,
Kor/1a MaThb I1ejia.

[2] <PopgoBas menogua matepu oTua»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 18.10.2001

w15 3

Ota Y MaTCpu MOCro OTHa, TaK 1eI,
IIOTOM MaTh IiCjia 3TY ICCHIO.

[3] «<PopoBas menogusa y 6abywuku»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 18.10.2001

w15 |[4ae |

OT10 y 6a0yImKu MOoeH TIecHs..
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[1] «<Family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

I remembered, when my mother puts her grandsons to bed

and sings this song.

I remembered only yesterday, I remembered and somehow

I saw now how she put her grandsons to bed and I remembered the song,
when my mother sang.

[2] «Family song of father’s mother»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This belongs to my father’s mother, as he sang it,
then my mother sang this song.

[3] «Grandmother’s family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This is my grandmother’s song.
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[4] «PopoBad menogua mambi EkatepuHbl OeopoBHbI»
M.T. benoycoga, ¢. JlecHas, 18.10.2001

w15 | 1536 ] 50551 |

1 9T0 y Moeit MaMbl
Exarepunsl @en0pOBHBL.
Ony4YKUBBIK HyT3K aaH MUHKH I'IOHATHUIKbI
MajKal I3JI5HBBUIKBI,

5 aK MPHMHBIH KYJIUEKY] 0053aTEIbHO HUKIK
XOThb Y MaTepH, XOTh Y OTLA.
OnHu camu co00H 3B’ IPUXOJIAT.

[5] <PopoBas menoaunsa»
M.T. benoycosa, ¢. llecHas, 18.10.2001

w15 607 |
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[4] «Family song of my mother Ekaterina Fedorovna»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This belongs to my mother

Ekaterina Federovna.

For berry picking in the tundra, no matter where you live,
you go anywhere

I have to (sing) a song

but of my mother, or of my father.

They come (to me) immediately of their own accord.

DT0 y MOel MaMbl

Exareprnnsl @e10pOBHBL.

3a aromamu, B TYHIPE JIN )KUBEMIH
rae Obl He XOaua,

JI00YI0 MEJIOAHIO (TI010),

HO 0053aTeNbHO MaTEPH, OTIIA.
Onu camu co6o# cpa3y MPUXOIT.

[5] «Family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001
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Family songs
at the "Ololo" feast

Lesnaya, 25.10.2001
Kinkil', 29.10.2001

PopoBble menoguu
BO Bpems npa3gHuka «0nono»

[1] «<Onono B NlecHoin y Mapuu leopruesHbi LLimarunoin»

W 16 | 100000 20034 | 3>1:42 ||

Ponoas menonusa Marpénsl [ 'eoprueBasl benoycoBoii.

2 Poposas menopust Matpénsl I'eopruesns! bennoycoBoi.
3 Ponosas menonus Mapuu ['eoprueBHs! LIIMarnHomu.
[2] «PopoBas menoaua Bo Bpema «0nono» B JlecHoit y M. I. Limarutoit»
W 16 [ 122550339 [ 100528 ||

IToét Mapus I'eopruesna IlImaruna, kommentupyet E. I fSIraHosa.
1 Omnono, M34r’ay H3B’B’3BBITKBIH?, KOJIHKIHAH,

JIUTBIMM? HBICTBITKUH? aHTBITHIY

HB’B’3BBITKBIHD
5 KOJISHKAHAH HAB’B’3BBITKBIHD

KOJIPHK3HAY JIbIT bIM3 HBICHHAB' U

KBITAMANRJIbHaK0 HAB B’ IBBITKUH?

KOJIPHK3HAY, HBIETBLUIKHUHD, KOIPHKIHAH
10 HBIMKBIT’a HBICTBIH

SKBULIIOH3B U TBIPHUKYB’U HAB B 3BBIIKBIH?
HHUMUYT’a HAB B’ 3BBUIKBIHY I'YHI ANbIUIIAKY
aKaH Tak IBIPHUKY HAB’B’3BBUIKBIHD.

[3] «<PogoBas menoaua o Bpema «0nono» B Kunkune y E. A. firaHoBoit»

w16 |73

PonoBas Menonust Matpénsl I'eoprueBasl benoycosoii.
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[1] «“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by M. G. Shmagina»

1 Family song of Matrena Georgievna Belousova.
2 Family song of Matrena Georgievna Belousova
3 Family song of Maria Georgievna Shmagina.

[2] «Family song at the “Ololo” feast in Lesnaya, hosted by M. G. Shmagina»
performed by M. G. Shmagina, commented by E.G. Yaganova.

1 “Ololo”, may they depart well until next year
come back again to the feast
they depart
5 until next year they leave
until next time, come back again
the snow-sheep (souls) go off
until next year, they come back, until next time
10 many came
my son’s animals depart
the seals (souls) go off well
whatever animals depart.

1 Omnos0, XOpoWIO IMYCTh YE3KatoT, 10 CIESAYIOIIEro roja,
CHOBA BO3BPAIIAIOTCS HA MPa3IHUK
ye3KaroT
5 10 OyAyIIero yes3karoT
B CJIEIYIOIIEM CHOBA BO3BpAIaTECh
0apaHYHMKH TyCTh YE3KAIOT
JI0 CIIEAYIOIIET0, BO3BPAIIAIOTCS, 10 CJICTYIONIETO
10 MHOTO TIPHUIIIIO
y CBIHA 3BEPHU YEeIKAIOT
XOPOIIO yXOAST HEPITYICUKH
XOTh KaKHe 3BEpPH ye3’KatoT

[3] «Family song at the “Ololo” feast in Kinkil', hosted by E. A. Yaganova»

1 Family song of Matrena Georgievna Belousova
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Kavavtagina,
Maria Kondrat’evna

Palana, 5.10.2001

KaBaBTaruHa,
Mapus KongpatbeBHa

[1] «06wwan nHdpopmauma o poAoBbIX MENOANAX»
M. K. KaBaBTaruHa, n. lanaxa, 5.10.2001

& 17 10000 | 5021 || 10°0:42 || 15>1:20 ||

1 Marsb y Hac blIJIa MYUTHH THITT3J1b HA§agbsK9H.
THITT21b HBIKOMSIBAEIYT bIHAH MYIO HAHTbIENaB TaMBbIK,
BIHHEW I'BIMHHH BULJIAr 0 I’ONTa HBIASHBITKOEHA,
HaHjaybsIKOHAB ThIJIANBBIMA.
5 ThITT31b HUYYBIKUH BITTBIH BT BINYHH TO.
HaxoyBogHa bIHHEN I'BIYYBITHII HO SANUIIBIY,
TON'BIBIYKBI.
KoyBonay s9MBITKOK.
To M3HUI0 HUYYBIT'a KOHBOJIAH BITATHIK,
10 29YBITBIIHO HAKOHBOHHA MBINBIK AAUIBIY, KOJIIHMIIBIY.
KoyBonay sIMBITKOK OMI3K.
Baua HBIKMHSEY KO§BOJIay SAAUBITKOK ATTaTK3HAH.
THITT21b MYUTHH BUIJIA HBIASHBITKOE9H TO I’ BULIBITBIH.
MpBIeB’ I3HUHANT’Y BIHHEIO THIMHAHAB’ HUKAB’ MalgbITaTta UTThI ToI3HbIY.
15 HbIM3HBIHKUH BIHUH EWBIYT BIH UTTHI.
bIx Tan»H3ybIH yHIOHIOB’ 311aT Unenur'ny Muxaiina, bapanHHUKOB.
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[1] «General information on family songs»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

Our mother loved to sing.

She loved very much to sing, she taught us,

they, my mother (and aunts), also played the drum,

and sang when they were in the tundra.

Their work was very hard.

They began to play the drum at home,

to lighten the burden.

They begin to play the drum.

And those who worked hard,

lightened their burden by means of drumming and singing.
They played the drum for a long time.

Sometimes they play the drum all night till the morning.
Our mother loved very much to play the drum as did father.

Because my mother’s ancestors and my oldest grandfather was Tepenyn.

He had a big family.
Tepenyn’s children were I1’ligin Mikhaila, Barannikov.

Harmmra mama Obliia O4eHb NIEBYHBEH.

Ouens T100MIa IETH, OHA HAC HAY4YWIIA,

OHH, MOW MaMBbI, TaK K¢ UTpajikd Ha OyOHe,

TIENTH, HAXO/ACh B TYHApE.

Odenp TpyaHas y HUX paboTa Oblia.

Jloma HauMHAIOT UTpaTh Ha OyOHE,

YTOOBI CHSTB ATy TSHKECTb.

Hauwunarot urpats Ha 6yOHe.

U o TsmKEN0 paboTanm,

TSHKECTh CHUMAIH depe3 OyOeH U MEJIOIHH.

Urpanu va 6yOHE TTOI0MTY.

Wnorna urpanu Ha 6yOHE BCIO HOYH 10 yTpa.

Harmma mama ovens nro0Ounia urpath Ha OyOHE, J1a M OTEIl.
[ToTomMy 4TO TIpENKH Y MaMbl, U CaMBIi cTapmiuit aen Obu1 TAMIHBIH.
Bonbmas cempst y Hero Opuia.

YV TamsubHa nety Obun Unbnur’ny Muxaiina, bapanHukos.
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[1] «06wasa uHdpopmauna o poAoBbIX MENOANAX»
(npodonxenrue)

17 200152 2502:23 || 3002:54 ||
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blnHel MydrunsB’ MUTT’Y.

SITaH MUY THIKYIHBIYBIH I'BIHBIHHO HBIMAJIT'a,

TO YWHMH THIBAJIOMBIH aHaYbsUIT bIH UNbIUr uH.

BIHHUH TAM3ybIHAK SUTU KOSIBAHHAH KYJIUNUIb JeyIIKAHNH.
A BIMM3HaK sIBaH?H MalybITaTaH KyJIUKYIl,

I’BULIBITHY 0a0ylIKaHUY,

HBIHBOK KYJIUB'B'U IBAHAH HBIHBOK.

W pUIIBITMH MYUYTHH MBIEB’ €MIIBI MYIO KallbBIKMUYY UTBUITY,
Viig3 egKbIM aBaJIOMKa THIHTBIH SAUBITKONT bIH.

Hy, 1 noMHr0 Mnbaur’uy B 310 BpeMst

KOHBOY SISIMBITKOK KOB’allal0J1aj MUUTBIT3HHBIK.

HeikuHsAEy KO§BOJIay 3TTaHMa ASHBITKOK.

BaTtareik MaHKO KOAIIaH HalBBUIT BIHKO.

KoyBonay s9MBITKOK, KOJIISBAK,

W13 M3JHUH HBIMUTKHUH SISHBITKOK TO MATI ay HBIKOJIISBAKAH.
B’oTeiHHO Kynugyn MaiigeiTatad Toansg3HUH.
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[1] «General information on family songs»
(continued)

They were ancestors of me and my grandfather.

I know that well,

I heard myself how II’ligina sang.

This, Tepenyn, now he sings the song of his grandfather.

But my mother sang the song of my grandfather,

from the mothers side, the grandmother,

she sang many songs.

Our father’s (songs), when we were still kids,

I did not hear, how he played the drum.

Well, I remember at that time I1’ligin

began to play the drum by the fire under the influence of flyagaric
mushrooms.

All night until the morning they played the drum.

They came from work, from the reindeer herd.

And played the drum and sang songs,

whoever knew how to play the drum and could sing songs well.

This is my grandfather Tepenyn’s song.

OTO HalM MPEAKH IO ACTYIIKE.

Tonpko 3Har0 3Ty XOpOLIO,

W caMa clbllana noromero Uneiuruna.

Ot0, Tom3HBIH, celiyac MOET AEAYIIKUHY MEIOTHIO.
A MaMa 1ena AeIyHIKHHY MEJIOIHIO,

MaMuHy, 0a0yIKUHY,

MHOTO MEJIOIUi mena.

Hamero otua, korga Mbl emé 1eTbMu OBbLIH,

He criprmana, kak oH urpai Ha OyOHe.

Hy, st nomHt0 B 310 Bpems Mibnurun

Ha4YMHAJI UTpath Ha OyOHE y KOCTpa MO MyXOMOPOM.
Bcro HOUb 10 yTpa Ha OyOHE Urpai.

C palboTsbl, KOoraa NPUXOAUIIHN U3 TaOyHa.

Hauunnanu urpars Ha OyOHE, IETh MEOIUIO,

TOT, KTO 0COOEHHO yMeeT UrpaTh Ha OyOHE M XOPOLIO MEJIOAUIO MOET.
Bort sTa menoaus aenymku TamsHbIHA.
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[2] <PopoBble menoaun»
M. K. KaBaBTaruHa, n. llanata, 5.10.2001

w17 33555

1 TeITTENb MYUTbIH IIPael UTTH HBIIUHKYKHH,
BIHUH KYJIHEYJ TaKOU.
B’0TO BIMMOHBIH ByIHEYIL.
I'aBpunuH ... Cnenoi
5 A B’YTTHH TAI3HBIHBIH.
OTO0 nocnegHUuN KyIuKya y OTLa.
BoTt sinHO Muxania JlaHunoBuya MeIoIusl.
He Beixogut Menoaus y JlanuioBu4a, Kyaa TO JENCS.
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[2] «<Family songs»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

My great-grandfather was a good jumper,

this was his song.

This is the song of my mother.

Gavril’s.

And that is Tepenyn’s.

This is the last song of my father.

And this is the song of Mikhail Danilovich.

The song of Danilovich isn’t coming out, where did it go.

OueHb npbITydnii ObLT Mpazen,

y HEro Takasi Menonus ObLia.

OTa MaMHIHA MENOANS.

I'aBpunus ... Cnenoi

A 5710 — Tam9HBIHA.

OT0 mocieaHast MeJIOANs y OTLA.

Bot ata Muxawna JlanuioBuda MeJIoaus.

He Beixoaut menoaus y JlaHunosuda, Kyaa TO AEICS.
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[3] «PopoBble menoauu Bo Bpema «0nono»
M. K. KaaBTaruHa, n. llanata, 5.10.2001

w17 || 732 507:54 | 1008:29 || 1528:56 ||
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EcTh Takue 1oMOpHUCTHI,

s IO TOTO B 3TOM CaMa CTaJjia TaHIIEBaTh.

Korna yxe B Kapare Oputa HacTOIBKO MHE 3TH I'aM34T’ay Kapaguney,

KOTJ]a MBIThSIJIIa MBITBaHAJIJIa aHTBITHITKOWTHIY HaHJIAJIAMBIK BIHHHH.

AWTBIBOHBHA B 6 4aCOB IUIBITKOJIAT BATATHIK KapagbIHBLIT O,

Y HBIBOJIATKBIH aHTBITBITKOK B’'0OTO HOSIOPSIK HBIBOIATKBIH HUKIK OJIOJIOK.

W yuHBr’aT 0poB’ AeKaOpAy HUKITKBIT HHIBOTKBIH KYKKBI, ETITIBI
AHTBITBITKOJIATKBIH.

MpbieB’ JaHHEAJ JHIHBHIE HBIHUEDISH HBIB MTHHEYE HAB™ HUKIK
OXOTaTBIIKIB TATKHI,

HBIHBOK MOMBLIT HAHMBIITEBBITKBI.

HBIHBBIK JaHAHEAJ, HEIHBIKAJI3H HBITBIPHUKYKBIH BIHHUH HAjBOTKBIHA
OJONOTHIK.

Hy M3HUHD MUTTBIH TaKy Mag3HPAKdH I'0JIs1B’ TaKyB HAHMBITKbIHA
TaToyaB’,

3HAYUT TATOJAB TAHTHITKOBBIK.

IloTom bIH KamdpaB’ THITTIIb MITI aj HAFBOTKBIH TasSHUYETHIK.

MDBHKBIT TyAT BUIT BIH BITHIKKBIH,

MAYTY HAHBOTKBIHA THITYJT aBBIK.
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[3] «Family songs at the "Ololo” feast»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

There are such humorous people,

that I got to the point that I myself began to dance.

It was so good when I was in Karaga,

when we arrived, we went to the feast and performed.

In the evening, at 6 o’clock the people of Karaga finish their work,
and in November begin to hold the feast “Ololo”.

and when already December is coming to an end, they’re still
celebrating.

Because many went to the other shore for hunting,

they killed many seals.

Many hunted sea mammals, they hunted there and held the feast “Ololo”.
Hunters from every family had luck in the hunt for foxes,

so they held a feast for the foxes.

Then the wolverines were féted well.

As they begin to steal,

special food is put out that it would take it away.

EcTb Takue OMOPUCTHI,

s 1O TOT'O B 9TOM CaMa CTajla TaHLEBATh.

Korna B Kapare 0bli1a, HacTonbK0 OBLIO XOPOILIO,

KOTJla IpUeXajy, Mbl TOILIN Ha MPa3AHUK U IPUBETHU B 3TOT.
Beuepom B 6 4acoB KaparvHIbI 3aKaHUYUBAIOT pabOTAaTh,

Y HauMHAIOT TIpa3iHOBaTh B HOsIOpe «Omomoy.

U xoraa nexaOpsb yke 3aKaHUMBACTCS, €IE MPa3AHYIOT.

IToTOMy 4TO Ha TOM CTOPOHE MHOTHE XOJUIU HA OXOTY.

Msoro Hepn yOouBau.

MHorue oXOTHJIMCh Ha MOP3BEPs ¥ MPOBOAWIM Mpa3aHUK «O1oo».
CKOJIBKO OXOTHHMKOB OT Ka)KJJOW CEMbH YJauHO OXOTHUJIMCH €CIIU Ha JIHC,
3HAYUT OHU MPOBOAMIIH NMPA3AHUK JUISI JTHCHIL.

IToToM pocomax XOpOULIO OBTOPSUIN.

Kak HaunHaloT BOpoBaTh,

e/ly CIeIMATBHO CTaBSIT, YTOOBI OH YTAIHII.
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[3] <PopoBble menoauu Bo Bpemsa «0nono»
(npodonxeHue)

W 17 120095 | 2509:39 || 3021021 ||
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HaH4044nBIMaBBITKBIH MagIHPAKIH

WJIY YMHHUH HBIBOT TYJT aThIK JaHIHPAKDH,

MDAHKBI OJIONAIIED.

THITT2p HaHEHKA M3YT aj HAHBOT TUJIIUK bBIHHUH MTOBAIKH,
MAHKHT I’BITBUIT’Y BIHHUH T BIPHHUKY.

blHyVH HAaBOTKWHA TUIIUK THITTAJIb MICT ay BIHHUH HBIKAB’
BoT oco0eHHO HUIBI’aB’ v, MUMTUKBIIBYY, T’ONTa HAHBOTKBIHA.
[Pansm4ay mgake, BIHHWUH €CJIM yHIOHIOHIK BUTKY TaHMBLINH,
BIHHUH I’0N'Ta HAJBOTKBIH TAHTBITHI TKOBBIK.

blHHVUH HAaHBOTKHWH TUTHJIEYBBIK I’ONTA TAKYB’ TYHHUYBITHITKHT.
BIHHUH ONTHUIBI BIH EHBIPT BIH.

HagBOTKBIHa HUK3K TAaHTHITKOBBIK UJIM TaThLI BIHHWUH IBIYNEAB’,
HAagBOTKBIHA aMaJIBay, MOHKBIT HTHUIT’Y BITTHIHDY HUKAIB U KYMEY,
MBIYMKATIBIH BIH BIHHUH HAHBOTKbIHA TasTHYETHIK.

Agan TuT). lloTom b1H KapaybiHaky Koraa MBITIBIHIJA,

BIHHUH BIHBITTY HUTKOHTH KaiiTakanyy sIHBITTY YBapoBBI,
Exkarepuna IlaBnosna

BIHMHHO HUTK? BIHHUH HBIHHBI HBIMBUIBI bIUT 3HAH — UBITBIKKO.
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[3] «Family songs at the "Ololo” feast»
(continued)

They prepare it at any home

otherwise, it would steal from the house,
where they hold the feast “Ololo”.

Then they very well do imitations

of these animals.

They perform that very well.

Especially they also did ground-squirrel, mice.
Even flies, if the child has caught (his) first ones,
that they also celebrate.

They feed it tolkusha and also have games.

It is a big family.

They begin to hold the feast for the birds,
imitating the whole variety of voices they have
that’s how they sing.

Whenever. Then, when we arrived in Karaga,
we have in Karaga our relatives, the Uvarovs,
Ekaterina Pavlovna

her Nymylan name is Chykhykko.

[IpuroraBiauBaroT B KaKOM-HHOY/Ib IOME

WJIY HAYWHAJIU BOPOBATH C TOTO K€ J0Ma,

rae npa3gayoT «Onomo.

OHU 0YeHb XOPOIIO TEePEAArOT MOBAIKH

KaKHe OHH 3TH 3BEpH.

DTO OHH IIEpEesa0T OUYeHb XOPOLIO.

BoT 0cobeHHO CyCIMKOB, MBIIIEH ...

Myx TaKxe, eciii 3T0 peOeHOK BIIepBbIE MTOMMAET,
TO TOXeE MPa3THYIOT.

Korga HaunHaroT TONKyIIEH KOPMUTh, TO TAKKE UTPBI IPOBOASTH.

Ot0 O0MbILIAs CEMBS.

HaunHaioT mpoBOAXTE Mpa3HAK NTULAM,
II0-pa3HOMY IO/IpaXxaTh, KAKUE Y HUX IoJI0ca,
TaK OHH U TOIOT.

B mo6oe Bpems. Korna B Kapary npuexanm,
BOT 31U B Kapare poacTBeHHUKH YBapoOBBHI,
Exarepuna [laBnoBHa

BOT €€ HBIMBIJIAHCKOE UM — YBIXBIKKO.
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[3] «PopoBble menoauu Bo Bpema «0nono»
(npodonxeHue)
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I10TOM BIHMH BULIHbI HTThI MATHITBIH,

HBITK3H [TonoBeiH Mapus I1aBnoBna.

BIHHUH HBIBOJATKBI I BIMI ICUTHIK.

THITT3b M3CT’ay HHIBOJATKHI I’BIMI ICEK.
HeIBONaTKbIH aib JBITaH BITT BIAIANATKEIY,
BIHHUH MYUTHH MAUT ay BarajulaTKbIH CaB’ChIHKD.
Mypy MBIY40YBIMaB TaTKbl MBIJIABBIK.
HBIBOTKBIHAT BIHHUH alllb I'BIMI 3CIOK.

Tam MHOr0 3ByKOB, U HaJI0 BIBOEM.

V HUX MOJT0JOCKH,

Y OHU APYT ApYTy TaM MOMOTaoT.

MBI IOTEPSIIN 3TO MHOTO.

A yynugyn npo Katu Tonbko s 1r00uia TaHIeBaTh,
CTapUUYKHU CO MHOM @)X JbIBOJIATKBIH MBLIABBIK.
Bot 310 y fKO Bynugy.

Mo camoro noka s He yexaJa,

T7ie MBI BCTPETUMCS K31 HallJbIH MBITKOHBOY MBUISIB'CETHIK.

64



35

40

45

50

35

40

45

50

[3] «Family songs at the "Ololo” feast»
(continued)

Then the name of the younger sister was Luna,
another Popova Maria Pavlovna.

They performed throat singing.

They sang throat songs very beautifully.

They put on their kukhlyanki

and sit down comfortably close to each other.
We get ready to dance.

They began throat singing.

There are many sounds, and it has to be in duet.
They make overtones,

and reinforce each other.

We have lost a lot.

But the song about Katya, only I loved to dance.
The elders begin to dance with me.

That is the song of Yako.

Up to the last few days, before I left,
whereever we meet outside we begin to dance.

[ToTom ee mmasmas cectpa, ee uMsi Obu10 JIyHa,
npyras, ITonnosa Mapus ITaBnosaa.

Haunnanu ucnomHATh TOPIOBOE TIEHHE.

OueHb KpacuBO UCTIONHSIIN T'OPIOBOE MEHUE.
HauuHaroT HazieBaroT KyXJIsTHKH,

XOPOILIO CAIATCS PAIAOM JAPYT ApyTa.

MBI TOTOBUMCS TaHLIEBATh.

Hauunanu ropnoBoe neHue.

Tam MHOTO 3BYyKOB, 3HAQYUT HAJ0 BABOEM.

YV HUX MIOATOIOCKH,

Y OHU JIPYT JIpyTy TIOMOTAIOT.

MBI noTepsuI MHOTO.

A menonuto npo Karu Tonbko s 1r00uiia TaHIeBarh,
CTapHUYKH CO MHOM @)k HAYMHAIOT TAHIeBAaTh.
Bor sTa y fIxo menonus.

Jlo camMBIX mocieqHUX AHEH, ITOKa 5 He yexaa,

I'A€ MBI BCTPETUMCH XOTh Ha YJIUMIC HAYMHACM TaHIICBATh.

65



Yaganov,
Danil Kondrat'evich

Palana, 3.10.2001

firaHos,
Nlanuun KonpgpatbeBuy

[1] «<PopoBas menopuna [lanunna laHuunosuya firaHoa»
J1. K. firanos, n. ManaHa, 3.10.2001

w18 [ 10595014

1

B’yuuun yynugyn Janunna JJaHuunoBuYbIiH SIraHOBBIH.
B’3eMII3KMH THITIKBIH BIHIBIEIABOM FOHITHUIKBIL.

Kounsiy BapaygbIH3y THUIITKBIH. M HaIBBUIT B KOPBIY THUI3TKBIH.
KoHnbly bIHHUH BYIUEKYI IBATKBIHUH.

I'5K3H3 HBIBOTKBIH 3B’BB’3BBITKUH M HHIBOTKBIH ag3HTIK.

[2] <PopoBaa menoana matepu»
J1. K. firanos, n. Manana, 3.10.2001

w18 ||11s4l

B’y4uuH Eynugy I'bUIBIT MH, TBIMHUH BIMMAMOD.

THuT> B’BIMMH MYI0 KalBIKMUHY MBITATBIIEAJIA,

KOHIIBIY bIHAH HAHBOJATKBIH TOHUMUBIIKBIHKEL,
HBIBOTKHH BIHHUH 3§3HTHIK BIHJHUH ABaTKbIHAH KYIUEYJI.

[3] «<PopoBasa menogunsa»
J1. K. firanos, n. ManaHa, 3.10.2001

w18 | 215
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[1] «Family song of Danil Danilovich Yaganov»
D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001

This is the song of Danil Danilovich Yaganov.

An old man from Lesnaya lived there.

He travelled often to Karaga. And he came here to the reindeer herd.
He always sang this song.

He travelled by reindeer and sang this song.

Ota menonus Jannuna Jlanuunouua SraHosa.
JlecHOBCKUM JaBHUM CTApUK TaM >KHIIL.

Yacro B Kapary e3nuin. U B TabyH cioa mpuesxall.
Bceerga sty Menoguto nei.

Ha oneHsIxX e301I1 U 1IeN MEIOIUIO.

[2] «Family song of the mother»
D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001

This melody belongs to my parents, to my mother.
When we were children,

she always put us to bed,

and began to sing this song.

DTa Menous poauTeseil, MOeil MaMBbl.
Korma Mb1 neteMu ObLTH,

BCEr/la OHa YKJIa/IbIBalia HaC CIaTh,

Y HAYMHAJA TEeTh 3Ty MEJIOAHIO.

[3] «Family song»
D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001
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Family songs
at the “Ololo” feast
Palana, 25.10.2001

PopoBble menoguun
B0 Bpema «Onono»

«PopoBble Menoauu Bo Bpema «0nono» y Mapuu leopruestb LimaruHoit»
¢. JlecHas, 25.10.2001

W 19 ] 1°00:00]200:36 ||

1 Exartepuna BacunneBna fAranosa (JlomuBopoToBa)
2 Banentun CnupugonoBuu HasHos ¢ ceiHoM Banepuem
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«Family songs at the “Ololo” feast hosted by Maria Georgievna Shmagina»
Lesnaya, 25.10.2001

1 Ekaterina Vasil’evna Yaganova (Lomivorotova)
2 Valentin Spiridonovich Nayanov with his son Valeri

69



Yaganov,
Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 16.10.2001

firaHos,
3axap CrenaHoBuy

[1] «Kak ncnonb3ytot Mmenoauio B neYeHnn»
3. (. flranos, ¢. llecHas, 16.10.2001

W 21 || 1°00:00 || 509 || 10°0:41 || 15> 1:01 ||

1 bIHTBIHIBY HBIKIUT ajaT SSAPHITKOK.
bluHo bIH npabalyilika TLIMHUH,
[’aTThl STHOTHIY B3H asAsIPHITKOKA YHMBIK, HHIBOJIAT TOHYHHBIHKHI.
D710 oxHa Hexens
5 Ja)ke oJHA HEZIEJNs He MPOIIa,
YHMBIK HbIBOJIAT THIT BULIIBIK, TBIKAB JIAT MBIFIYYK MIJKBIT HBIMHIUYHB .
WHBIKMUY HBIBONIAT SIIPTKOK.
B’a geIBoNIaT KBITABAaH MATIB KIHAH,
KBITaBaH 3T aTHITKBIH HAHBOTKBIH SISPBITKOK.
10 To HBIKBIPYT MK HBIBOJIATKH HBIKIK,
aTTHI BIHUH I'ySIKYY UTKBIH HHIBOJIATKBIH TAHIHATBBIK.
Kaiir’am ssipreinbely bIHHBIH HAJBOTKBIH TaKy JIar yK BITTHIHAH.
ATTHI ySIKYYHUB’ M HAJIaT YTKEL.
blHO-KYH BIHHBIH JaHYH I YEMTIB WJIT bIH,
15 BIHKBIT TATKIIOHBITKBIH HHKBIT TOHTHUIIBIITKBIHBIH,
BIHYBIH B’a TOH TYJT aTBITKBIH BIHHBIH.
bIHybIH S9pT’BITBIY HATBBUIEABBITKEIH bIH I ySKYCHIH.
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[1] «Use of songs in healing»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

The grandmothers are playing the drum all night.
My great-grandmother,

in the beginning she did not play the drum forcefully, when they

became ill.
One week,
not even a week went by,
they fell seriously ill, they could not speak.
So they began to play the drum.
They had to play till the start of the next day,
they had to play on the drum until dawn.
And as night fell,
well, she had a husband, they began to tell stories.
So, by means of the drum they begin to see something.
Then they see the husband,
well now, this person,
how he is thinking or how he is hiding,
what he stole.
This is told through the drum to the husband.

baOymiku Bcro HOYb HTPArOT B OyOeH.

Ona — 310 Tpabadymika Mosi,

CHauaJjia-To He urpana Ha OyOHEe CHIIbHO, HO JIMIIb KOT/Ia
HAYMHAIOT OOJIETh.

DTO OfHA HENIEII,

JlaXke OfiHa HeJesisl He MpoIIia,

CHJIbHO Havaiu 00JIeTh, HE MOIII Pa3rOBOPUBATh.

Bot Tak Hauau urparth Ha OyOHe.

HaunHaroT 00s13aTeNbHO 10 HACTYIUICHHS 3aBTPAIIHETO [THS,

00s13aTeNIbHO JI0 paccBeTa Ha OyOHE UTparoT.

U Hactynaer HOUb,

HY, Y He€ My)X €CTh, HAUMHAIOT PACCKA3bIBATh.

BooOiiem yepe3 OyOeH OHU HAYMHAIOT YTO-TO BUJCTD.

Tenepp My>xa BUIAT,

HY BOT 3TOT 4YCJIOBCK,

Kak JyMaeT, Kak Mpsyer,

Ty 4TO yKpall.

Ot10 uepe3 OyOeH pacCKas3bIBaCT MYKY.
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[1] <KaK ucnonb3ytot menoauio B neYeHun»
(npodonxeHue)

I’amM MUTHUB HBIBOTKBIH 3T aThIK 3TI aThUIKABHIT B’ail HHYBIH?
I’aHKaB’JIaT SIAPBITKOK.
OyagMaJ1 TaKbIK BBISIHTAJIIAT, 3J1 ThIH TAJOUHBITBIPYBIH,
20 TAMUYI 'aMHBbIH, TAJIHbII JhIBOJIATKBIH THUIHBBIK.
YalinaTK, YHHUH OHaJIJIPK3JIATKbIH I’OITaT.
M>bHKH bIH KaTTOI'BIPYBIH BITIBIHAH HAHI YPIBBIH ILIBITKOJAT,
TUT SIIPBITKOK, HBIKBIYUT 3JIJIATKbIH.
JIBITBIMMB I’BIIIB’BIIO TAJANEIBBITKBIH JIBITBITBOH BIHHbIH.

[2] «<PopoBaa menogusa»
3.C. firaHo, ¢. JlecHas, 16.10.2001

w21 200126 ||

w21 | a8 ||

[3] «<Menoausa o mepBene»
3.C. flraHos, c. JlecHas, 16.10.2001

w21 |2z

1 bIHTaB’yT K3IIHYB'M HAaHBOT THIKOIABaK.
KaiigyH JBITBIM THITIHBUIEBUIKBIBBIH.
OB’0H 3B’0H aMBIKBISIB’BIHAKO0H,
3B’0H KOJIPHKIHAY aMBIKbSBOY.

5 Kboiigsiran.
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[1] «Use of songs in healing»
(continued)

In the morning, at daybreak, they finish drumming.

It was as if it just came to them, it was not arduous,
wonderful, and they went off in different directions.

The tea is about to boil, everyong is going for firewood.
Their strength appears from somewhere, having finished,
playing the drum all night.

The next days continue the same.

YTpoMm, KOra HAYMHAET CBETaTh, OHU 3aKaHYHMBAIOT UTPATh B OYOCH.
Kaxk OyaTo 0TKYy1a-TO BBIILIN, HE OBLIO TSXKEIIO,

MPEKPaACHO, U B pa3HbIC CTOPOHBI T'YJISIIH.

Yait KUNSATUTB, 32 APOBAMH XOJAT BCE.

OTKy#a-To CHIIa Y HUX TOSIBIISICTCS 3aKOHYHUB,

Koraa Ha OyOHe Urparb, BCIO HOYb.

CHOBa JTHU TIPOXOIAT TAKXKe ITO.

[2] «Family song»
L. 5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

[3] «<Song about the bear»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

They will sing a song about the bears.
Come again, lie down to sleep.
Absolutely, absolutely only to wake up,
absolutely until next year, (then) wake up,
bear.

O MenBensax HAYMHAIOT METH MEIOIHIO.

Ilonu cHOBa JISTY CHATB.

O06s13arenbHO, 00s13aTENBFHO TOJIBKO MPOCHITATCS,
00s13aTeNIBHO, YTOOBI B CICAYIOIEM I'OAY TPOCHYJICS.
MenBenp.
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[4] «Menoaus o yaitke»
3. C. flranos, ¢. NlecHas, 16.10.2001

w21 320

1 JIAgmII0B™ I'3eIIBIH?.
OB’KBIHBB’aT K3WHbIUT IHAH.
HemmMudr’ague KyIUEYI JISKIIOTT BIH BIH SJUIATKBIH JIAKITIOB U
HayBOTKMHA HUKIK.

[5] «Korpa npuxoaut menoaua»
3. (. flraHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001

w21 |43 5423

1 DO reIMHAH THUISHBK BIHHBIH? TaHBOT KYJIUB'H HBIKIK.

ThUIPHBBIK KOTJ]a HA OXOTY J1a TOTOM Ha JIBDKaX KyAa-HUOyab Ha
LEIBIN JCHE TaM,

OB’ragBoTa 3B’ aMajBay HBIKIK, KOIISBAK.

K®ITaB’yT BIH KyJIUB’HY I’'OpaB’IaT YNHUHAY, T°OpaB’ YNHHHHIY.

5 Y KaXJI0Tro OXOTHHMKA SHOT HBIK3B’ AMUYNHUHKBIHA 93 TUB H.
bluku prHgUH JIaB’ THIK THUIIHBBIK BIHYWH THUISHBHIK B’a BIHKH,
I’agBOTHITKBIH BIHHUH KYJIUB'Y 3M3JIB3KHH HaH B,
ragBoT SIBaK TyMTbIH KYyJIUB H.

KribR’aT r’opaB’ rajBoT yBUKUKUH YHHUHKBIHA,
10 KBITAaB’YT I’OpaB’IaTKbIH 3UaKM3J1 bIH FagBOT KOJISIBAK KOHIIBIH.
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[4] «<Song about the sea-gull»
L. 5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

Sea-gulls came flying by.
Well, I sang the song about the bear.
A beautiful song of the sea-gulls, when the sea-gulls are flying by.

Yaliku npuieTeu.
Hy, g nen menonuto measens.
Kpacuas Menonus y 4aek, Koraa OpujaeTaloT YalKu.

[5] «<How a song arises»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

While I’'m walking the songs begin by themselves.

When you go hunting, or on skis somewhere for the whole day,
you begin to sing various songs.

Suddenly these songs emerge by themselves.

Since long ago, every hunter has only his own songs.

When I came to the place called Lav’tyk, it means

that you immediately begin to sing these songs that everybody has,
and you also sing the songs of friends.

Then, a short time later, you start your own family (song),
suddenly they come up somehow and then you can sing the song at any
time in the future.

S1 xonwi1 3TH HaYUMHAEUIb MEJIOAUH CaMOE.

Korna Ha 0X0Ty yXOAHMIIb, MU HA JIBDKAX KyJAa-HUOYIb Ha LEeIbIH ACHb,
W HaunHaems neTh pa3Hble MEJIOAMH.

Bapyr atu Menonnu NosBIIsIIOTCS CaMU, TOTOM CaMH.

YV Ka)kJ10r0 OXOTHHKA U3/aBHA TOJBKO CBOM MEJIOJUH.

Toraa BoT JIaB’TBIK (MECTO TOMMOMHUMMKH) XOJINJT 3HAUUT,

TYT Ha4YMHAEIIb 3TH MEJIOJIUH y KaXkJI0T0 TOI1a BOT,

HayMHAEeUlb METh U MEJIOJIUU APY3EH.

IToTom Bckope HauMHAaeIb POAOBYIO JINUHYIO,

BIPYT NOSBISIOTCS OyATO M MOENTH 3Ty MEJIOIUIO Ha BCETAA.
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Yaganov,
Ivan Danilovich

Lesnaya, 29.10.2001

firaHos,
WBan lanunosuy

[1] «<PopgoBas menogua otua»
. 1. iraHo, . NecHas, 29.10.2001

W 22 | 10000 ||

1 H naiiBpiMa bIHHO-KYH ThIKOMaBagHa
[’BITI BLITaThIK-CO0AYKAK €310 Sl THIKOSIBAH.

[2] «IBeHcKas menoausa»
. . firanos, . JlecHas, 29.10.2001

w22 252

[3] «<Kak oHu nenu Ha tore»
. . firanos, c. JlecHas, 29.10.2001

w22 | 10429 50447 || 100527 ||

1 To Ha 1ore MBIEB TIK3HBUIT aTBIK THIMMO HIKYHHATBIM,

BIYYY TIKIHBUIT 0.

KoyBonay K01351BaTKOK KOSISIMKO.

AMKBIKa UHMBI KYJINB’Y, HO aKThIKa MIHBIK3H MBIKATOTar bIH.
5 DTO ceBepHBIE.

Tam Kakakko, Mnnsidan, To emé HBIKAB U.

Kyuuer’ Komsr’ay To OBeiguan, MiBan ViBanbry.

bluuy yano pIMOY Ber bLTaM.

Ta-ak XOpOILIO OHU IIENU HaKO a-a.
10 IloroT Tak rpoMKo,
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[1] «Family song of the father»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

While traveling I also sing my song,
when I travel with my dog team, I sing.

Bo Bpems €371, TaKXKe IIOK MENOAUIO,
KOrJa ely Ha co0aubell yIpsiKKe, s HOIO.

[2] «Even song»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

[3] <How they sang in the south»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

And in the south, they take me on the reindeer sled,
they travel by reindeer sled.

The Evens begin to sing (their) song.

I don’t really remember many songs.

They are northerners there,

Kakakko, II’lyachan and also others.

7 Others, Kolyagan and Evikchan, Ivan Ivanych.
They have all died.

They had sung so well back then.

They sing so loudly,

Ha rore, xorma Ha OJI€HBEH yIPSKKE MEHS OEpyT,
OHH Ha OJICHBEH YIPSDKKE.

Hauunarot netb MeJIOAUIO DBEHEI.

MHoro, npaBaa, MeIoaui HUKAaK HE BCTIOMHIO.
DTO ceBEepHEIE.

Tam Kakakko, Mnns4yan u eme npyrue.

Hpyrue Kansr’an u OBeik4an, Ban MBaHbrd.
OHH yXxKe BCe YMEPIIH.

Tak XOpoIIO OHU MEU B TO BPEMSL.

IloroT Tak rpoMKo,
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[3] «Kak oHM nenu Ha Kore»
(npodomxeHue)

w22 150539

JTaXKEe THITTAIIb TAK XOPOIIIO CIIBIIITHO,
TaK OH Pajuo MOET.
MuTtr’aiiiHaB KyJIHB U OM.
HanBBUIT BIK BIYTY-HaHO HAJUTHI KOJUTHITANIBIY HaHO JAHKO KOHBOY
agaybsIK.
15 Ofi.. Jake BCIOMHHATH TaK TSKEO.
Ho 6e1H0 X0Th, HO HBIMAJIT a.

[4] <MonopocTb Ha tore»
. 1. AiraHos, c. NecHas, 29.10.2001

w22 | 1549

1 KuHBBAT THIHBOK YMHOJBIK.
Enmnel reiMHMH rAC-TO 15 NI,
17 net Ha rore Co00IeBCKOTO paiioHa,
AMKBIKO YaB YbIBaB’ HAHKO KOSSIMKO U BEHOB.
5 Ouru ronra yugo.

Yaganova,
Ekaterina Andreevna

Lesnaya, 22.10.2001

flraHoBa,
ExaTepuHa AHapeeBHa

«Menoaua ee myxa Ceprea AHTOHOBMYa flraHoBa»
E. A. firaHoBa, c. JlecHas, 22.10.2001

& 23 |[1°00:00 ||
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[3] <How they sang in the south»
(continued)

very audibly,

like when there is singing on the radio.

Beautiful songs.

When the reindeer herd lies down (for a rest) one begins to sing a song.
O4i, it’s just difficult remembering it.

Poor, but good.

JlaXKe OUeHB, TAK XOPOIIO CIIBIIITHO,

TaK OH paJro MOET.

Kpacussie menonun.

B TaOyHe, korja cTamo oieHel T0XKUTCS, B TO BpeMsl HAUMHAET
IIETH MEJIOIMIO.

Ofi.. Ja’ke BCIIOMUHATH TaK TSHKETO.

Ho 6emHO X0TB, HO XOpOIIIO.

[4] «Youth in the south»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

Well, I became sad.

When I still was

in the south of the Sobolevski rayon about 15-17 years ago,
(there) were many Koryaks and Evens.

Now there aren’t any.

Hy, BOT 4 cTan rpycTuTs.

Emgé mue roe-to 15 e,

17 net Ha3zax Ha rore CoOOJIEBCKOTO paiioHa,
OBIJI0O MHOT'O KOPSIKOB

Ceityac UX TaM HeET.

«Song of her hushand Sergei Antonovich Yaganov»
E. A. Yaganova, Lesnaya, 22.10.2001
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Popov,
Sergei Antonovich
Palana, 22.11.2001

Monos,
Ceprein AHTOHOBMY

[1] «<PopoBas menoaua Ceprea AHToHoBMYa [TonoBa»
C.A.Monos, n. Manawa, 22.11.2001

W24 ||v221]15237 1100255 || 15234 ||

1 Cpasy s HE CMOT BCHOMHHTb,
MOKa THIHBOT SHIHTIK sIKACT’aM,
TeNepb Y MEHS €CTh Ta BYJIUKYI y eI aJIjbITOMI3H,
HO BIHHUH 3TO KOTJ[a OH MOJIOJION OBLII.
5 S maxe ¢ ropojia pHexall MecHIO Havyall 1eTh,
OH JIayKe U BCE yJIUBUIIKCH,
YTO KYJIHEYI 3TY 5l IOMHIO BOT 3TO.
A S3BIK KOPSKCKHH 3a0BLII.
Enr’angeiromr’sia Cepreii AHTOHOBHY
10 BIHBIHH? B’YTTHH €r0 JUYHAS TICCHS.
[Toromy 4TO BIHAHHA 311 asiBaKa THITBUIE3HUH TIECHIO.
B’yTTHH ero KyJIHUEy rbIMBIKKBIY KaK Obl BIHHUH BYJTUEYIL.
A TIOTOM KOTJIa YCIIBIXaJ XKe, sl IECHIO BOT ThISIBATKU
nake Katst ynuBriIach CTONBKO JIET,
15 MaJleHbKHI ObLI, KYJIUEYJ SBAIEIHIH, OH TO 320bLI COBCEMb.
A xorJia TBIHBOH T'BIMHAH SIBaK,
TBIMMO B JIECTBE, KOT/Ia ObLIT BYJIHEYJI bIH SIBATKBIHIH.
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[1] <Family song of Sergei Antonovich Popov»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

Immediately I can’t remember,

first I begin to sing,

then I have this song of my brother-in-law,

but (from) when he was young.

I began to sing this song when I arrived from the city
(Petropavlovsk-Kamchatski),

and he and everyone were astonished,

what is it for a song that I remember.

But I've forgotten Koryak language.

My brother-in-law Sergei Antonovich,

it is his personal song.

Because he did not sing this song.

This is his song for me, this is his song.

And then when he heard it, I sing this song

and also Katya was amazed, (after) so many years,

when [ was young I sang the song, but he completely forgot it.

But when I began to sing,

I was in my childhood, when I sang this song.

Cpa3sy st He CMOT BCIIOMHUTb,

MOKa HaYMHAIO TIETh TETepPh,

TENePh y MEHS €CTh 3Ta MEJIOAMS Y ABOIOPOIHOTO Opara,
HO 3TO KOTJa OH OBLIT MOJIOAOH.

51 maxxe ¢ ropofa prexal NecHIO Havyall MeTh,

OH JJa)K€ M BCE YAUBHIINCE,

YTO 51 3Ty MEJOANIO TOMHIO.

A S3BIK KOPSIKCKUH 3a0BLI.

JBoropomusriii 6patr Cepreit AHTOHOBUY,

9Ta €ro JIMYHasl MeCHS.

IToTOMy UTO OH HE IEJ ATY HECHIO.

OTa ero MeJIoANI0 MHE, 3TO €r0 MEJIOAMS.

A TIOTOM KOTJIa YCIBIXaJ XKe, S MECHIO BOT OO

u gaxxe Kars ynuBuiiach CTOJIBKO JIET,

MaJICHbKHI OBLJI, MEJIOIUIO TIEI, & OH-TO 3a0BbIT COBCEM.
A xorja s Haual MeTh,

sl TOJIBKO B IETCTBE 3Ty MEJIOANIO TIE.
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[2] <PogoBas menogua matepu»
C.A. Monos, n. ManaHa, 22.11.2001

W24 1003251 20637 || 526:49 || 10>7:08 || 15>7:36 ||

1 OTo0 y Marepm.
2 DT0 OT poaa AeAYLIKH MOET0, HAaBEPHOE, MIOLLIIO.
Ve xornma Opat mei 5Ty MecHIO,
OH MOTHUB Yy HETO APYyTO# ObLI.
5 VIBUTKBIH TaK 3TO HBIHOHT alg3B’KHUH KYIUEYJ Y MaTepy TBOCH.
Korna s c¢ ITamans! Be3 ee, oHA IIECHIO TIEa.
Bcro gopory miakai.
U necHro oHa 3alIOMHMIIA, HO OHA TI0-IPYTrOMY.
CKOIBKO pas3 s TOBOPHII,
10 THIBBITKBIH IBIMBIK I’BUIJIAKUY KBIHBIKAI'BIH KYJINEYJ CIOH,
YTOOBI IEJIH [IECHIO U YCJIBIIIAIIH BCE.
Korna oH nei nmecHro, s caM IIakaja OT YTOH IECHU.
AKay M3HKH I’BITT A THUI3HBBIT, BCE PABHO MIECHH 1010,
WJIM PYCCKHE, HJIN KOPSIKCKHE.
15 Kopskckue noéuis,
YTO BUAMILB THIHI3JAr yIKbl U B TYHIPE TaM I’ONTA ThIH IIHIHUBAIIKHI,
Y TBIHHD T°3JIar’yT TaTOJ WJIH Tagr al,
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[2] «Family song of the mother»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

This belongs to my mother.

It probably came from my grandfather’s family.

Already when his brother sang this song,

he had another motif.

They say that this sad song belongs to your mother.

When I brought her from Palana, she sang the song.

I was crying all the way.

She remembered that song, but it is different.

How many times I said,

I sing the song for my mother,

so that they sang the song and everyone heard it.

When he sang the song, I myself cried because of that song.
whereever I go by dog-team, I sing songs anyway,

either Russian or Koryak (songs).

You sing the Koryak ones,

what you see in the tundra, you recognize everything there,
you see a fox or something,

3T0 y MaTepH.

DTOo 0T posa AETYIIKA MOET0, HABEPHOE, TOIILIO.
Yike xorna Opat e 5Ty MeCHIO,

OH MOTHB Yy HETO IPYTOil OBLI.

T'oBOpUT Tak 3Ta rpycTHask MEIOAMS Y MaTepU TBOEH.
Korna s ¢ Ilanaasl Be3 ee, OHA TIECHIO MEa.

Bcro nopory minakai.

U necHro oHa 3amOMHIIIA, HO OHA TI0-IPYTOMY.
CKoJbKO pa3 s TOBOpHII,

MOCH MaMe MEJIOAUIO CIIOM,.

YTOOBI TIeNTH TIECHIO M YCIIBIIIAIH BCE.

Korna oH men mecHro, 1 caM IjIaKajl OT STOM ITECHH.
XoTh e Ha cobadkax ey, BCe paBHO MECHH TIOI0,
WA PYCCKHUE, UITH KOPSKCKHE.

Kopsikckue noémip,

YTO BUAMING B TYHJIPE, TaM BCE Y3HAEIIb,

YBUAHIIB JIUCY WIA YTO-TO,
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[2] <PogoBas menopmua matepu»
(npodonxeHue)

w24 | 200800 |

3TO KaK MECHS OT MPUPOIBI IITIUKBLUIHH.
Kax Tv1 Ha mpupoIe HAXOAMIICS, TAK M OHH BHJIEIH,

20 YTO B IPUPOJIE BIHHUH BITTHIHAH T'asIBAIKNISH, 3TO OT IPUPOABIL.

A ecny OHM OT IPUPOABI BCE,
B’a 3§33 IPUPOAY TITIUKBUINH.
To 4TO BITI’HAH BUJENH, TO U OHU HIO3HABAJIH.

[3] «PopoBble menoauu Bo Bpemsa «0nono»
C.A. Monos, n. Manawa, 22.11.2001

w24 182950853 ||

1

Ceiiuac, Kor1a OHU HAYHJIU TIPa3JHOBATH,

KOJITa 51 TIOKAsJICS Tiepesl 00TOM ThIT'aHEABBIK I'bIM KOJIISIBAK.
Bce paBHO ecu 60Ty yromao Oyay meTh.

51 Bcomumia, koraa «OIonoy» CpaBlsoT,

5 TaM 00s3aTeJIbHO IIPOCUJIN TEX OXOTHUKOB POAOBLIC IIECHU,

9TOOBI 00S3aTEIIFHO UCTIOTH SN 3TH POOOBEIC IICCHU Ha OTU IMPA3THUKH.
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[2] «Family song of the mother»
(continued)

it’s like a song from nature.

Like when you were in the tundra, that’s what they saw,
what is in nature, that’s what they sang; it’s from nature.
But while the songs are all from nature,

the shamans created nature.

Whatever they saw, they recognized.

Whatever nature did.

3TO KaK MECHS OT MPUPOIBI MOTYyIAECTCS.
Kax Tv1 Ha mpupoe HAXOAHIICS, TaK ¥ OHH BHJIEIH,
YTO B MPUPOJIE, TO U TIEJIH, 3TO OT MPUPOIBL.

A eciiu OHU OT IPUPOJIBI BCE,

BOT IIIaMaHBI IPHPOJY CO3MAIIH.

To, 4T0 OHM BHIENH, TO ¥ TO3HABAJIH.

[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

Now, when they began to celebrate,

when [ was doing confession before god I stopped singing.

Anyway, if it pleases god, I will sing.

I remembered, when they hold the “Ololo” (feast),

then they without fail asked for the family songs of those hunters,
so that they really performed these family songs during those feasts.

Ceiluac, korja OHM HaYUJIU NIPa3IHOBATD,

KOZTA s TIOKasuICs repes 0orom, nmepecta s MeTh.

Bce paBHo ecnii 60ry yrogHo Oyny meTh.

51 BcomHmIa, korna «OIooy CrpasIsioT,

TaM 00s13aTeIbHO MPOCHIIN TEX OXOTHHKOB POJIOBBIC ITECHH,

9YTOOBI 0053aTEILHO UCTIONHSIIN 3TH POIOBEIE TIECHH HA ATU
MPa3IHUKH.
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[3] «PopoBble menogum Bo Bpema «0nono»»
(npodomxeHue)

DT0 OBLIIO KaK OBl 00A3aTEBHO,
U BOT MO3TOMY YTOOBI CIIETh KAXKJIOMY, Y HETO CBOSI TICCHS,
U enié poloBbIC MIECHU, Y MATEPH, €CITH MOMHUIITb,
10 WM y OTIA, Ae/a, 0053aTENIbHO TIECHU CIIOEM.
Korpa st Ha cobaukax eny,
CBOOOTHO HAYMHAI0 MOTHUBBI MOAOUPATH U KBITAB'YT Ubs-TO 3TO
noromy uto Xpuctodopa JJaHunoBrua MOTHB y €ro 0TI,
U BOT y MBaHa JlaHUIOBUYA 51 CIIBIXAJ, KAK OHH TIECHU TOOT.
15 YcneIxaTh TOJTBKO ONIMH Pa3s,
€CJIM HasIBAJKIBBITKBIH MIECHIO,
HECKOJIBKO pa3 €ClIi ThIBAJIOMBITKHUH,
TO YK€ MOTHUBBI CAMH,
Ha MPHUPOJIC KOTIa HAXOAHIIECS,
20 mpHUpoJa cama JaeT MeCHU.
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[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
(continued)

It was more or less obligatory,

and that everyone would sing, who had his own song,

and more family songs, from one’s mother, if you remember,
10 or of your father, grandfather, we have to sing the songs.

When I go by dog-team,

I begin freely to choose motifs and all someone’s just comes to mind

therefore the motif of Khristofor Danilovich of his father,

and from Ivan Danilovich I heard, how they sing (their) songs.
15 Hearing it only once,

if they sing the song,

if you hear it several times,

then (you get) the motifs themselves,

when you are in the tundra,
20 nature by itself gives the songs.

DT0 OBLIO KaK OBl 00A3aTEIBHO,
U BOT MO3TOMY YTOOBI CIIETh KAXKIOMY, Y HETO CBOS TICCHS,
U enié poIoBbIC MIECHU, Y MATEPH, €CITH MOMHUIIIb,
10 WM y OTIA, Je/a, 0053aTEIbHO TIECHU CIIOEM.
Korza s Ha cobaukax eny,
CBOOOTHO HAYMHAIO MOTHBBI MOJOUPATH U BIPYT YbsA-TO 3TO
notoMy uto Xpucrodopa JlaHHI0BHYA MOTHB Y €r0 OTIIA,
U BOT y MiBaHa JlaHWIIOBHMYA S CITBIXAJT, KAK OHU TIECHH TMOIOT.
15 YcipIxaTh TOIBKO OJIMH pa3s,
€CJIU TIOOT IIECHIO,
HECKOJIBKO pa3 eCIid CIyIIaeIlb,
TO Y€ MOTHBBI CAMH,
Ha MPHUPOJIC KOT/Ia HAXOHIIBCS,
20 TpUpoaa cama JaeT MeCHH.

87



Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 11.10.2000

flraHoBa,
Exatepuna [puropbeBHa

[1] <PopoBas menoauna AHHbI MapKoBHbI (y31an0Boii»
E.T. flraHoBa, c. Nlecxas, 11.10.2000

W 25 1020

1 DOta Menoaus, HEITKIHBIH KyJIUH MbIsiBaH AHHaH MapkoBHan Cy3aanoBa
Amnna MapkoBHa.

[2] «<PopoBaa menoausa flkoBa Muxainnosuya firanoBa»
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 11.10.2000

w25 v

1 Ora (Menoaus) SlkoBa MuxainoBuya.
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[1] «Family song of Anna Markovna Suzdalova»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

1 This song, which I am going to sing, is of Anna Markovna Suzdalova.

1 Ota Menonus, KOTOpyto croto, AHHEI MapkoBHBI Cy31a710BOH.

[2] «Family song of Yakov Mikhailovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

1 This is the song of Yakov Mikhailovich.

&9



[3] «PopoBaa menogua Ceprea AHToHOBMYA AraHoBa»
E.T. flraHoBa, c. Nlecxas, 11.10.2000

w25 || 106315644 | 1007:01 || 15>7:20 ||

1 Korna HagBonat TaThUIBIK, HEIBOTKBIH,
yeIBOT Cepreil AHTOHOBHY B’YT KOJI35BaK.
BoT 3TOT KynunuiIbs KOTOPBIH THIABaH TBIMHAH.
blnaH 3B’ KOHII ABATKBIHMH, MOHUH KyJaJlJIag TaThUIT bIYEH.
5 oHIBIY BIHHO NEPBBIN HHIBOTKBIH,
HayBOTKBIH UBUK: — Tok r’at Cepreit AHTOHOBUY KBIHBOID KYJIHSBAK,
HBIBOTKBIHAH I’ONTa THIMJIABBIK.
HBIBOTKBIH EyIUNNIIb BIHUH B'yT SIBaK.
["onTa M3HUH PEIMKBIIT’Y
10 ["omta geIBONAT KIIyOBIK Yar dTHLIKAIAT.
HeiBonat MbLIaBOK, THITTAJIb B’alI bIH.
OILI3-THIH BaWI bIH BIHHO UTKD HBIT aJIbl, BUT H.
B’alir’slH BIHUH YHIOHIOB’ B’yTYK JIJIaTKBIH.
Ho reiMHaH bIHMH KON KYJIUNHIIb THISIBATKBIH.
15 AJIOUEblY T3B’BIBBIK BIHWH KYJIUH THIB'OT SIBaK.
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[3] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

1 When they begin to celebrate,
Sergei Antonovich starts to sing this song.
This song that I performed.
He always sang, as those who came to the feast.

5 He is always the first to begin,
they begin to say: “Come on, begin your song,”
and they invite all to dance.

He begins to sing his song.
Also for the guests.

10 They also perform it in the clubhouse (the village cultural centre).
They begin to dance; now (though) there is a great lack.
Now he is no longer, he died.

Now his children live here.
But I always sing his song.
15 When I go out berry picking, I sing his song.

1 Kornma HaunHAIOT Ipa3HOBATS,
Cepreit AHTOHOBUY HAYMHAET METh 3TY MEJOJUIO.
Bort sty Menoauto, KOTOPYIO 51 UCIIOJTHUIIA.
OH Bceraa e, Koraa Bce NPUXOAUIN HA MPa3IHUK.
5 Bcerna oH nepBbliiM HAYMHAET,
HAuMHAIOT TOBOPUTH: — Hy naBaii HaunHail eTh MEIOAUIO,
Y BCEX MPUITIAIIAIOT K TAHILY.
Haunnaet cBOXO MEJTOAUIO METh.
Taxoxe mist roctei
10 Toxe B Ki1yOe IPOBOASATH.
HaunnaroT TanneBarh, O4eHb ceiiuac HeT.
Ero yxe nHe crano, ymep.
Celyac ero JIeTH 37eCh HaXOmsITCS.
Ho s ero menonuio Bcerma moro.
15 3a arogamu yXoxy, €ro MeJI0J1I0 HAUUHAIO METh.
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[3] «PopoBaa menogua Ceprea AHTOHOBMYA flraHoBa»
(npodonxeHue)

W25 | 200741 | 2507:57 || 300827 ||
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Ho>HaHrBIIOJIOBKAHA UH.

O3 THIH UTK? B’ail HBIT aJIbL.

KoJ3TrIBblg MBITTAIIOYETEIB’ THIHBOJKBI bIH 5K OB aH UBBITKBIH
«OW 3T 9TT’y KBIHSABANED T'yHaKyUrH I’ BIASIDY HEIKHHYH.
HBIBOTKBIH BIHHO JMTYK.

A s MBITasI MBITaB B’aBIIa.

g r’aii KSUPBITIIIG MBITIIAT YH,

MBITBIHBOT HBIKK B’a, MBITAJITHIK

KBITATBUIEBL, KBITAT JaHAHKAJ BIHHO BIT, KBITAB’ T THUIITKBIH.
blH EynuHSE 9B’ T2J BIHBIK THUIAIIEBI, KBITATD HOHIIDKBL

U THIHBOT IbIYE BIHKBIT U 311 TAKI A,

TayB’0K BAJIOMBIK KYJIUIUIb bIH BIHBIK YSIKYYHH.

blu B’ait sMHoIK?,

Y TBIMHAH BIH KYJINH KOHII THISIBATEIBBIT.

MDBHKBIT 3B’B’IBBUIKEI KO THISIBATKEI.

A SHBITUYUTTUH THIMHAH JIUTH MBUTHBIH, MOHKBIT bIH.
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[3] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
(continued)

It’s a sad one.

He is no longer, now.

Last year we went berry picking and his wife said:

“Well, sing again (the song) of my husband.”

She stopped to pick berries,

and we went further to gather roots.

And then we noticed a young bear,

we had stopped to look for roots.

The wind came up; he (the bear) was on the other side,
and it blew to that side.

The song went there, went to him, the wind carried it.

And so it remained like that without having done anything,

she began to listen to this song, of her husband.

She misses him,

and I always sing this song.

Wherever I’ve gone, [ always sing.

But the parents I don’t know, who she is (related to).

I'pycTHO 3T0.

He crano ceiiuac.

[Ipornuiblit ro XOMUIH 10 SITOABI, HAYMHAET €T0 KeHa TOBOPUT
«Of, criot emé MeIoauIo MOETo MyKal»

Crana oHa coOupaTh SATOMY.

Taxoke 32 KOPEeHbSIMHA XOTUIIH.

[a, BoH MeBe)KOHKA YBUIEIIH,

CTaJIM UCKaTh KOPEHBSI.

ITomyn BeTep, Ha TOW CTOPOHE OH OBLI, B TY CTOPOHY IYIIL.
Ota mMenonus Tyaa, K HeMy Ia, BETPOM YHOCHIIO.

U crana oHa, HHYETO HE JIenasd,

CITyIIaTh MEJOJHIO 3Ty, €€ MyXa.

OHa BOT CKyYaer,

1 51 3Ty MEJIONIO BCET/a I0I0.

Kyna yesxato, Bcerga mnoto.

A ponuteneil s He 3HAI0, KAKUE OHHU.
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 30.6.2005

firaHoBa,
ExatepuHa [puropbeBHa

[1] «PopoBasa menoaua Ceprea AHTOHOBMYa AAraHoBa»
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 30.6.2005

W 26 | 10004 50020 10°1:26 || 15°2:34 ||

1 KyHned MbIsiBasK?
MBIHKBIPBATY PIBbIH HYTE€IBEBINHIIb B’YT.
[onTa THIH HBIBAJIOMBITKBIHA IBIYUKANIUIIBHAK,
HBIBAJIOMBUTKbIHA MITIOTAMIILIISKY (OApa3yMeBaeT MEABE/S) HIMI 3K
HbIBaJIOMHA.

5 BKynununb MbIsSBaNEKd, aTThl BIHHUIIUIIbHAK TasIThUIEAIIAY.
B’yrTus yynunune BeIr uiar’siH Cepress AHTOHOBHYA.
[’sITr BIIUIIBHAKY.

Dneysagy

r’ofnTa Kai B'UHBBITWIISAKY TOHa bl ajiar,
10 r’omTa HaBaJOMJIAT,

KYJIUTINIIb.

BapyHbkaHay

KYJIUTIAINY MBISBAIIE?.

["onTa nmerYnKanuIbyay BaJoOMIaTKEbIL.

15 HyTanbEbIH MBIHKBIPBUTY PBIH.
HbBI1HAHHBIPY T BUTKBIL.
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[1] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»

E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

I am going to sing
and I please the tundra.
All, that the birds will hear,

and so that the leverets (purposely cryptic term for “bear”) also hear.

I will sing the song, soon the little fish will come.
This song belongs to the late Sergei Antonovich.
(Pacific) capelins.

All summer

small birds are flying,

they hear everything,

the song.

For Varunka

I will sing the song.

All the birds are listening,

I’ll make the tundra happy.

So that there will be many fish.

Bort crioro

Y TIOPaAy0 TYHIPY.

Bce, 4T00BI yCabIIan NTUYKH,

YCIBIIIANINA 3aiYUKY (TI0Apa3yMeBaeT MEABE/IS) TAKKeE.
Menonuto croro, CKOpO PHIOOYKH MPUOYITYT.
Orta menonus ymenauero Cepress AHTOHOBUYA.
Viiku (MOWBOYKH).

Bce mero

TaxKe MajJeHbKHE IITHYKH JIETAIOT,

BCE CJIBIIIAT,

MEJIOAMS.

s BapyHbku

MEIIOIHIO CITOIO

Bce ntuuku cinymarot.

Tynnapy pasBeceinto.

Urto0bI OBLTO MHOTO PHIOHI.

95



20

[1] «PopoBaa menogua Ceprea AHTOHOBMYA AraHoBa»
(npodonxeHue)

U, p1HaHO KBIMJIABBITKBIH.
MunroTanuiabgjagyB’v HBIBAJIOMIIATKUHAB ).
MuKyB’Y T3HaJIbI aJJaTKH3H JISKJIIOB U.
["ontap’s HYTIKYB’.

[2] «PopoBasa menoaua EBpokuun MuxainnosHbi AiraHoBoi»
E.T. firanoBa, c. NlecHas, 30.6.2005

W26 200433

w26 10445

Menonus EBnokun MuxaiinoBabl SIraHoBoOM.
KBIMUaBBITKONIATKOH,
KBIMIaBBITKbIH.

[3] <PopoBaa menoana Matpénbl TpopuMOBHbI»
E.T. iranoga, ¢. NlecHas, 30.6.2005

w26 [[1526] 50742 |

Menonus Matpéubl TpodpUMOBHBEL.
B’yTTHH HHITKOHUH KYIHEYIT
Muxauna BaHOBHYA.

Wnnapuona Muxaiinosuya fSIraHosa.
Hano xuth

KBIMYABIIATKOTA

I'yHT allBIIITBHaK0

I'’bl, BIHAHO.
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[1] «Family song of Sergei Antonovich Yaganov» — (continued)

Come on, let’s dance.
The leverets (bears) are listening.
Someone is flying, sea-gulls.

20 The whole tundra.

JaBaiiTe TaHLyiTe.
3allYuKU MyCTh CIYLIAOT.
Kto-To neraeT, yaliku.

20 Bce TyHIpBL

[2] «Family song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova» — E.G. Yaganova, 30.6.2005
1 Song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova.

Let’s dance,
dance.

1 Menonusa EBnokun MuxaiiinoBHabl JIraHOBOH.
Tannyiite,
Tanmyit.

[3] «Family song of Matrena Trofimovna» — E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

1 The song of Matrena Trofimovna.

This is his song

of Mikhail Ivanovich.

(The song of) Illarion Mikhailovich Yaganov.
5 One has to live

let’s dance

little seals

now, go ahead.

1 Menonust Marpéusl Tpoh)UMOBHBL

DTO MENOJHU €ro,

Muxaunia IBaHOBHYA.

Nnnapuona Muxaiinosuda SAraHosa.
5 Hano xuth

TaHIyHTe

MaJICHBKUE HEPITYILKU.

HY, JaBaiTe.
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[4] «PopoBaa menogua MatpéHbl TpodpumoBHbI firaHoBoi»
(taHuyeT H. A. flraHoBa)
E.T. firaHoBa, ¢. JlecHas, 30.6.2005

w26 921

[5] «PopoBaa menopgua nnapnona Muxaiinosuya firaHoa»
E.T. firanoBa, c. NlecHas, 30.6.2005

W 26 | 1>1040]

1 Menoaus Cepres AHTOHOBHYA SITaHOBA,
MpoIy IpoleHus, 3ta Menoaus Mintapuona Muxaiisnosuda SAraHosa.
JIaK1110B’M HEIBAJIOMBITKBIHA,
MUJTIOTIIMIIBHaK0 HbIBAJOMBITKUHAB'.

[6] «<PogoBas menoauna» (tanuyer E.T. iraHoBa)
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 30.6.2005

w26 | 1346 ||

[7] «<PopoBas menoauna» (taHuyer H. A. firaHoBa)
E.T. Aranosa, ¢. JlecHas, 30.6.2005

w26 || s

1 JISKII0B’M HBEIBAJIOMBITKBIHA,
MUIIOTIHIIBHAKO MOKJIIHOJIATKbIHA.
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[4] «Family song of Matrena Trofimovna Yaganova»
(danced by N.A. Yaganova)
E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

[5] «Family song of Illarion Mikhailovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

The song of Sergei Antonovich Yaganov,

excuse me, this is the song of Illarion Mikhailovich Yaganov.
May the sea-gulls listen,

may the leverets (bears) listen.

Menonus Cepress AHTOHOBHYA SIraHOBA,

MpOIILy MpolIeHus, 3Ta Menoaust Minmapuona MuxaiiinoBuya SlraHosa.
Yaliku MyCTh CIIYILIAIOT,

3aiUrKY (MEIBEIN) ITyCTh CIIYIIAIOT.

[6] «<Family song» (danced by E. G. Yaganova)
E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

[7] «Family song» (danced by N. A. Yaganova)
E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

The sea-gulls listen,
let the leverets (bears) wag their tails.

Yaliku myCTh CIIYILIAOT,
3afuuKHN (MeBEM) MYCTh XBOCTUKOM MaIIyT.
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Yaganov,
Gavril lllarionovich

Lesnaya, 16.10.2001

firanos,
laBpun UnnapnoHoBuy

«PopoBaa menogusa»
[. 1. firanos, . JlecHas, 16.10.2001

& 27 10000 | 50022 || 10°0:40 || 15>1:07 ||
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I'siMHaH MypUK SHBIIUYNY AEKYIIKAH 3JUI3 ThIH,
K KYJIUEYJ HBIMJIT @ JINTH 3IHBIK.

I'bIMHaH BIHHUB’BIH B’a

HEaBHO 3J1 9HI 3JIK3 HBIT aJIH

Xpuctodop Hanuiaosuy.

TBITT2b BIH KYIUEKYI NBUIETATY 3YEKMII.
AKay MPHKBIT TOB B’ 3BBITKBIH,

M3HKBI TBIJBOT TBUIMBBIK 313K,

JIBIKIIOYKBI BITTH,

pbIOaNIKay WM I BITT BITEBIPI,

MOHKBIT THUIMBBIIEUTHIK KOHSTA JIETOM.
Kynununb TEIHBOTKBIH SIBAK, THITTAJIb HOHAHKITOI aTK3H,
94agMall M3JKBIT HOHIBIETATIBIM HOpAr'ay.
DuagMAIT MBIJKIHY TAIEBIK TAJBOTA THIIIMBBIK
BIHHO BIH KYJUIINIb B’allbIH — SMEY4!
AMbIMpaiiuyg.

bliis M3B’0H 10HAT?

A MaTepy HUKAK HE CMOT BCIIOMHUT.

Hy ObiBaeT KbITaB’yT THIKITOI BITKBIH.
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«Family song»
G.1. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

I don’t know anything from my father or my grandfather,

except (their) song (I remember) well.

(It belongs) to my uncle

who passed away not long ago,

Khristofor Danilovich.

It’s as if the song just came to me.

Wherever I travel,

wherever I walk in the summer,

in the winter,

going fishing or with the dog-team,

where I go on horseback in the summer.

I start to sing this song, it reminds (me) of everything,
as if leading me somewhere far away.

As if setting out to walk somewhere in the tundra,
this song now — all right.

For (hunting) luck.

Ah, where is that life?

I can’t remember any from my mother at all.

It happens that [ suddenly remember.

51 o0 MoeM oT1ie, IenyIKe HUYero He 3Halo,
a MeJIoJUs XOPOIIO (IOMHHUTCS).
Jau gsaau BOoT
HEIaBHO HE CTaJIo,
Xpucrodopa [anunouya.
OdeHb XOpOILIO 3Ta METOIHS MMOIOIILIA.
XoTb KyJ1a ye3xato,
T7Ie XOXY JIETOM,
3UMOM,
Ha phIOAIKy WIN Ha cOO0a4Ybel yNpsiKKe,
KyJa e3Ky Ha JIOIIa I JIETOM.
HauwuHaro nmete Menoauio, Bce HaTIOMUHAET,
OHa Kak OyITO YBOIUT MEHS JaJIeKO.
Kak GynTo B TyHApEe HauWHAIO XOIHTh,
3Ty MEJIOJIUIO ceifvac — a Hy-Ka!
C ynaueti.
DX, TJIe 3Ta KNU3Hb?
A MarepH HHKaK HEe CMOT BCTIOMHHTb.
Ho unorna Bapyr BClioMuHaro.
101



F

\

AT
B &

‘q'f Suzdalova,
| Evdokiya lllarionovna

Lesnaya, 11.10.2000 (1)
Lesnaya, 23.10.2001 (2,3)

| (y3panosa,
I 3 EBnokua UnnapuoHoBHa

[1] «PogoBas menogusa otua nnapuona Muxainosuya firaHoBa»
E.W. Cy3panosa, ¢. JlecHas, 11.10.2000

W 28 | o000

[2] «06wan nHpopmaLua o poaoBoN MeNoANN»
E.W. Cyananoga, c. JlecHas, 23.10.2001

W 28 | 14375453 || 100510 || 1525:32 || 2005:50 ||
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MHe ObLTO IATH JIET, S yKe pocia U 3Haja

YTO MOH POAUTENH pabOTaIy JaBHO B TaOyHE.

Marts paboTtana 49yMpaOOTHHIIEH,

U1 TSI CEMBH TETUTBIC (OIEHKTH).

JleToMm oHa Bce coOmpana Bce K 3uMe,

9TOOBI HAC HAKOPMHUTb.

IIpaBma, MBI He TONONATH, Y HAC BCera OBLIO MSICO U BCE,
MPOAYKTHI BCET/1a OBLITH.

Orern Bceraa padoTad.

C yTpa yiaeT u Ha (CIeAyIoIIee) YTPO TOIBKO TPHXOUT.
IIpuxoaun Ha mepepsiB Ha 00ex, U BCe.

MHe ObLIO IIECTH JET,

s BCET/la BCIOMUHAIO Y MaTE€PH MEJIOIHIO.

Oco0benHo, Korna yOatokuBaa, mena,

4TOOBI MBI YCHYJIH.

Taxk s pocna,

MOCTOSTHHO Y Hac rpemen OyOeH.

MHe 3TO Tak HPaBUJIOCH H 5 TaK XOTeNa,

4TOOBI Y POAUTENTN MHE OCTANach B IAMSTH,

YTO KaK OHH MOIOT, KaK OHH MPOCHITIAIOTCA,
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[1] «Family song of my father, lllarion Mikhailovich Yaganov»
E.1. Suzdalova, Lesnaya, 11.10.2000

[2] «General information on the family song»
E.1. Suzdalova, Lesnaya, 23.10.2001

I was five years old, I was already grown and knew

that my parents once worked at the reindeer camps.

My mother worked as a tent-worker,

she sewed warm clothes for the family.

During the summer she picked and gathered everything for the winter,
to feed us.

That’s right, we never went hungry, we always had meat andeverything,
there was always food.

My father worked all the time.

He went off in the morning and came back only (next) morning.

He came home for lunch break, and that was it.

I was six years old,

I always remember my mother’s song.

Especially when she sang lullabies,

so that we would fall asleep.

When I grew up,

there was always a drum beating.

I liked that so and wanted so (much),

that life with my parents would stay in my memory

20 how they sing, when they wake up,
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[2] «06was undopmauma o pogoBoii menogun»
(npodonxeHue)

YTOOBI HACTPOEHHE y BCEX HOPMAJIBHOE,
y IETEH, U 'y POIUTEIIEH.
Korna mens crona mpusesnu,
B JlecHy10, 4TOOBI yUUTHCS.
25 Tlepeexan oter; B KUHKMIE,
MOKa ero TaM OCTaBHIIH, Y Hero TaOyH Obu1 B Kunkuie.
Tam on Hauan paborarts,
MHE UCTIOJIHWIIOCH yxKe 12 neT.
Eme mats cnena 3Ty necHro.
30 A MBI emIé XO0TeIH, YTOObI 51 3a[IOMHUJIA 3TY MEJIOAHIO.
S 3anomHMIIa
U TIIOTOM Y OTIa TOKE Hayaja.
[Nouemy-To MHE MOHPaBHUJIACH TOJIBKO y OTIIA MEJIOAHMS,
MOTOMY YTO TaHIEBaJIbHAS.
35 Ay MaTepu OHa OYEHb yCIOKaNBaeT.
U MoxxHO HacTpoeHHe ObIBACT TaKOE TIIOX0E
W OHa MOAHUMAET BCe, YTOOBI BCEM OBIIO BeCedIo.
Hy, s monnMana, 4to eii oueHb ObLIO TSXKETO,
Korja otel| paborai B TabyHe.
40 OHa cama e3/1J1a 32 CEHOM.
VY Hac ObLIa KOpoOBa.
Mornoko oHa JaBania, 9ToObl HAC HAKOPMHUTb,
4TOOBI Y Hac BCe OBIJIO.
Jist Hac oHa Bceraa cTapanach BCe Jemarh.
45 Cniacu00 pOIUTEIISIM MOUM.
Ha mamMaTh ocTaloTcsi HKXHUE MEIOIUHN, OCOOCHHO 3TO Y OTLA.
W s xouy celyac cners.

[3] <PopoBaa menopgua y Unnapnona Muxainosuya firaHosa»
E. 1. Cy3panoBa, c. Jlechas, 23.10.2001
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[2] «General information on the family song»
(continued)

so that everybody is in a good mood,

both the children, and the parents.

When they brought me here,

to Lesnaya, for school.

My father moved to Kinkil’,

then they placed him there, and his herd was in Kinkil’.
There he started to work,

and I had already turned 12 years old.

And my mother still sang this song.

But we wanted that I would memorize that song.

I memorized it

and then I also memorized one of my father’s.
Somehow I liked my father’s song;

because it was a dance song.

But the one of my mother is very calming.

And if the mood is bad

it lifts everyone up so that everybody became happy.
Well, I understood, that she had a very hard time,
when my father worked with the herd.

She went by herself for the hay.

We had cows.

She gave us milk, to feed us,

that we had everything.

For us she always tried hard to do everything.

I am grateful to my parents.

Their songs remain in memory, especially my father’s.
And (that) I will sing now.

[3] «Family song of Illarion Mikhailovich Yaganov»
E.1. Suzdalova, Lesnaya, 23.10.2001
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Family songs
at feasts and in nature

Lesnaya, 11.10.2000 (1), Kinkil'29.10.2001 (2)
Lesnaya, 13.,26.6.2005 (3), Lesnaya 2001 (4)

PopoBble menopun
B0 Bpems «Onono»
W Ha Npupoge

[1] «<Onono B Nlectoit y Mapuu leopruesHb! LLimaruoin»
¢.JlecHan, 25.10.2001

W29 |1100:061202:29 | 303:22 || 4>5:04 || 5>5:44 ||

EBnokus Unmapronosra Cy3aanoBa mo€T METOAUIO y OTIa
Nnnapuona MuxainoBuua SraHosa.

Enena Cy3nmanoBa moét menonuro nena Mmaprona Muxaiinosrnua
SraHoBa.

FOnmus JleonnmosHa SAranoBa (moub Hamex el SIkoBneBHEBI SIraHOBOM)
o€t menonuio Ceprest AHTOHOBHYA SraHOoBA.

Enena Cy3nanosa (BHy4Ka) U ApyTHE JeTH MOIOT Menonuio Cepres
AHTOHOBHYA SraHoBa.

Ekaterina Grigor’evna Yaganova noér menonuto Mnnapruona
Muxaiinosuua fIraHosa.

[2] <Onono B Kunkune y EkatepuHbl AnekceeBHbl firaHoBoil»
¢. Kunkunb, 29.10.2001

29 1806129101 309:43 ||

Ponopas menonusa Exarepunst I'puropbeBHbI SAraHOBOIA.
PonoBas menonusa Exarepunsl ['puropbeBHbI SAraHOBOIA.
Ponosas menonuga Muxauna ['puropreBuya SraHona.
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[1] «“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by Maria Georgievna Shmagina»
Lesnaya, 25.10.2001

Evdokiya Illarionovna Suzdalova sings the song of her father
Illarion Mikhailovich Yaganov.

Elena Suzdalova sings the song of her grandfather Illaron
Mikhailovich Yaganov.

Yuliya Leonidovna Yaganova (daughter of Nadezhda Yakovlevna
Yaganova) sings the song of Sergei Antonovich Yaganov.

Elena Suzdalova (granddaughter) and other children sing the song of
Sergei Antonovich Yaganov.

Ekaterina Grigor’evna Yaganova sings the song of Illarion
Mikhailovich Yaganov.

[2] «“Ololo” feast in Kinkil', hosted by Ekaterina Alekseevna Yaganova»
Kinkil', 29.10.2001

Family song of Ekaterina Grigor’evna Yaganova.
Family song of Ekaterina Grigor’evna Yaganova.
Family song of Mikhail Grigor’evich Yaganov.
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[3] «<Bo BpemaA cbopa AMKOPOCOB B TYyHApE»
¢.JlecHas, 13.,29.06.2005

w29 || 11056 | 221137 |

1 Menoauu Bo BpeMsi cOOpa ropsueii MU4Ku.
2 Menoauu nocne cOopa YepeMILH.

[4] «[leTu Ha Gepery peku JlecHas»
¢.JlecHas, 20.10.2001

w29 |13z |

1 BHyKH U IpaBHYKH HCHOJTHSIOT POJOBBIC MEJIONH JICAYIICK U
0abymiek, TmaBHBIM 00pa3om y Unnmaprona Muxaiinosuyda Sranosa.
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[3] «While gathering in the tundra»
Lesnaya, 13.,29.06.2005

1 Songs after collecting cow parsnip.
2 Songs after collecting wild garlic.

[4] «Children at the shore of the Lesnaya river»
Lesnaya, 20.10.2001

1 Grandchildren and great-grandchildren perform family songs of the
grandfathers and grandmothers, mainly of Illarion Mikhailovich
Yaganov.
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Yaganova,
Nadezhda Yakovlevna

Lesnaya, 27.10.2001

firaHoBa,
Hapexna fikoBneBHa

[1] «<PopoBas menoana matepu EnusaBetbl CnupupoHOBHbI»
H. . firanoBa, c. NlecHas, 27.10.2001

w31 ] 10:02 | 501:40 ||

1

Hy Bot pumnar’sin EnuzaBera Cipu0HOBHA,
THIMHUH bIJLJIA.

To yaMa SIITATHK aTT? aM34r’ag TyMI BITYDY.
I’amksiTTaMOH!

Komsnkanaya.

Ota 'y MaTepu NecHs,

BO BpeMsl MPa3JHUKOB.

[2] <PopoBas menoausa otua AkoBa Muxainosuya»
H. . firanoBa, c. NecHas, 27.10.2001

w31 s

910 y otia Slko Muxainosuua.
Kantonop’n.
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[1] «<Song of the mother, Elizaveta Spiridonova»
N.Ya. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

This (belongs) to my mother Elizaveta Spiridonovna,
my mother.

At last, good friends arrived.

Welcome!

Until the next.

This is the song of my mother,

at feasts.

Hy BoT y matepn EnnsaBeTsl CivpruIOHOBHBEI,
MOsI MaMma.

Haxonen npuexany XOpoie Apy3bs.
3n0poBbs!

Ho cnenyromero.

OTa y MaTepH NecH4,

BO BpeMs PA3AHUKOB.

[2] «Song of the father, Yakov Michailovich»
N.Ya. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

This belongs to my father Yako Mikhailovich.
Reindeer fawns.

910 y ota lko MuxaiinoBuya.
Onensara.
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Yaganov,
Nikolai Yakovlevich

Lesnaya, 16.10.2001

flraHos,
Hukonan flkoBneBuy

[1] <PopoBaa menoaua peaywkm fiko Muxaiinosuya firaHoa»
H. . firanos, . JlecHas, 16.10.2001

w32 | o000

1 B’yTTuH KynuKyn neAylIKaHbIH.
SIBaTKBIHMH KBITaB’yT TajBOYH KOPbIH TIE€THIHKH.
Poputenu Bce 3HaNM U HaM IepenaIm.

[2] <PopoBaa menopua EBgoknn MuxaiinosHoii firaHoBoi (nogapeHHas)»
H.fl. firaHos, c. JlecHas, 16.10.2001

w32 |26 |

1 Emmro TOMKAM MYpPruH KYJIHB B'H.

[3] «PopgoBaa menopua Ceprea AHTOHOBMYA flraHOBa»
H. . firanos, . JlecHas, 16.10.2001

32 |334]
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[1] «Song of the grandfather, Yako Mikhailovich Yaganov»
I. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

1 This is my grandfather’s song.
He performs, if someone wants to come by.
Our parents knew everything and passed it on to us.

1 Ota Menoaus NeAyIIKH.
Hcnonuset, BApyT crofia 3aX04eT MpUexarh.
Poaurenu Bce 3Hanu U HaM niepegaiu.

[2] «<Song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova (as a gift)»
I. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

1 Generally speaking, we have many songs.

1 BooOie-To y Hac MHOT'O MEJIOJIUH.

[3] «<Song of Sergei Antonovich Yaganov»
I. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001
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[4] «<06wwan uHdopmaLya 0 poAOBbIX MENOANAX»
H. . flranos, c. llecHas, 16.10.2001

W32 | 104545520 || 1006:02 || 15°6:37 ||

10

15

IlecHro BOT 3Ty Hama 6abymka nepegaia.

B’yTTHH BynauKyn MypruH BIM3MMBIHIK TBIMKBIY nepenaia EBnokus
MuxaiinosHa SraHosa.

Menoaust moeTcs 0 HallluX POACTBEHHUKAX,

TaK U OHa HaM Iiepeaana.

U Tak ke oHa OETCsI B IPa3AHUYHBIE IHU.

3970 Ha «OnoI0».

Myprus T3MK3M HOTAMIbIH MBITIAWBBITKOJATKBIH KOHSTA.

B’MHB’YB’M TOMKOM MYy PryuH3 SHBIIWYWB’ HaIAJIAIE HA.

blTTy enuro €HannaT KOpapaMKhIE,

BUTKY I’ aT MypY HalTOJIaMBIK 0P MBIThSUIJIAMBIK IOHATHIE B’y TBIKY
MOCEJKaK.

A 110 3TOr0 MypPruH?3 pOIUTENH EHANIAT HAHBIK.

Ha oneneBoxacTBe mactyxamu ObLIH.

Mo>xHO npaBAa, HO €ILII0 UTHITKbIY,

HO Ha/I0 HaCTPOUTH

KaKOW-TO UMETh

TaK TO MOXKHO Ba4K3H KYJIUEYIL.
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[4] «General information on family songs»
N. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

This song our grandmother passed on to us.

This song Evdokiya Mikhailovna Yaganova gave to my mother.
This song is sung about our relatives,

and she gave it to us.

And so she sings on festive days.

This is at “Ololo”.

Our people travel a lot across the tundra on horseback.

Our parents left many paths (there).

They usually lived with the reindeer herd,

they just gave birth to us and moved to live here in the village.
But until then, our parents lived there.

They were reindeer herders.

Perhaps it’s right, but in general I’ve got it,

but you have to get ready

and more or less know

and then even maybe another song.

ITecHro BOT 3Ty Hamma 6a0y1ika nepenana.

DTy Menmoauio Mame nepenaia EBnokus MuxaimoBHa SlraHoBa.
Memnonust moeTcst 0 HallluX POJACTBEHHUKAX,

TaK ¥ OHa HaM Tepeaaa.

U Tax xe oHa TTOeTCS B IPa3IHUIHBIEC THH.

910 Ha «On070».

Harmmm MHOTO 110 TyHJIpE €31T Ha JIOMIa IsX.

Tponrokx MHOTO HAIT POJUTENN OCTABUIIH.

OHu BoOOIIE KUK B TaOyHE

TOJBFKO HAC POAVIIN CIOZa IPHEXAIH )KHUTh, 31€Ch B TTOCEIKE.
A 10 3TOTO HAIIM POAMUTENH KIITH TaM.

Ha oneneBoxacTBe mactyxamu OBLTH.

MoykHO TIpaBa, HO BOOOIIEM €CTh,

HO HaJI0 HACTPOWTH

KaKOH-TO UMETh

TaK TO MOYKHO JPYTYIO MEJIOIHIO.
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[4] «06wwan uHdopmaLua 0 poAoBbIX MENOANAXY
(npodonxeHue)

w32 [20659]

Y MeHs npaBjia €CTh KOHEUHO,
HO oH 3Ta Cepreit AHTOHOBHY MHOTHE 3HAIOT,
MIECHB TaKas XOpoIas, ¥ 3BOHKas, H ObICTpasi.
20 Ho, 51 mpaBga KOHEYHO Yy Th-9yTh IPUMEPHO €0 MY3BIKY.
Ho ona O6yzneT 6onee meth MEIJICHHO,
MOTIPOOYTO ECITH MOy IUTCH.

[5] <PopoBaa menopua Ceprea AHToHOBMYA firaHoBa»
H.fl. firaHos, c. JlecHas, 16.10.2001

w32 |73
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[4] «General information on family songs»
(continued)

I have, of course,

but Sergei Antonovich knows a lot about that,
it’s a good song, both loud, and fast.

But I of course (know) his music a little bit.
But one sings it more slowly,

I will try to see if it works.

Y MeHs npaBja €CTb KOHEUHO,

HO oH 3Ta Cepreit AHTOHOBHY MHOTHE 3HAIOT,

MIECHB TaKasi XOpolIas, ¥ 3BOHKasI, ¥ ObICTpasl.

Ho, 51 mpaBa KOHEYHO Yy Th-4yTh IPUMEPHO €0 MY3BIKY.
Ho ona Oynet Gonee ety MEAJICHHO,

MOTIPOOYIO €CITN TOTYUUTCSI.

[5] «<Song of Sergei Antonovich Yaganov»
N. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001
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Yaganov,
Sergei Yakovlevich

Lesnaya, 14.10.2001

firaHos,
Ceprei flkoBneBny

[1] «<PopoBbie menoaun Cepres flkoBneBuya AraHoBa»
(. 1. flraHoB, c. JlecHas, 14.10.2001

& 33 || 10025029 || 1000:48 || 15°1:09 || 20>1:53 ||

1 DTy My3BIKY UyTh-4yTh 3HAIO.
Menonus y HEro kpacuBasi, MEJIOAUYHASL.
OH urpan BOT Tak, 5 He 3HaI0, IOYEMY OH TakK Urpal.
Y Hac B cene ToyibKO [10omoBbI BOT Tak UCIIONHSIIH,
5 Cemen MBanoBuu, Konon liBaHoBuY.
V¥ Hac Tpu Opara 3aech ObLIIO paHBbIIE.
A netelt U3 HUX 5 HE BUJIEN.
VY orma OpaTheB BceX BHIEI.
Ho He 3nato0, noueMy BOT 3T0.
10 Y Hac ecTb CBOM POACTBEHHUKHU
Anexcannp MBaHoBuuy,
ITono UBanoBuu, Banentrnn MIBaHoBHUY.
Y HUX €CTb CBOSI MENOAU S, OTLIOBCKAS.
Ho s He 3Hat0, Kak OHU K HEMY OTHOCSATCH.
15 Panbliiie mpu MHE, KOTAa MHE OBLIO IECAThH WM IIECTh JIET,
OHU WCIIONHSIN BOT 3TY MEJIOAMIO.
910 y KOHOKKOBUYMX CBOSI pOJHAS METOIHS,
y SIxoBJIeBHYA TaKOU HET.
Haxe y fIraHoBbIX MHOI0O, y benoycoBbIX HETY TaKHUX,
20 a'y KoHokkoBrua Bce oJjHa MEIOAUS.
DTa camas TOXe XOpolIas MeJIoaus,
BOT TaK HU KTO U3 SkoBieBruuen SIraHoBbIX 3TO U3 benoycoBsix,
HUKTO TaK HE UTpaeT, ToIbko KoHOKKH.
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[1] <Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

1 I know this music a little bit.
His song is beautiful, melodic.
He played this way, I don’t know why he played like that.
In our village only the Popovs performed it that way,
5 Semion Ivanovich, Konon Ivanovich.
We had three brothers here earlier.
But I didn’t see that they had any children.
I saw all of father’s brothers.
I don’t know, why this.
10 We have our relatives.
Aleksandr Ivanovich,
Popov Ivanovich, Valentin Ivanovich.
They have their father’s song.
Well, I don’t now how they are related to him.
15 Earlier, when I was ten or six years old,
they performed that song.
That is the family song of the Konokkoviches,
Yakovlevich doesn’t have such.
also the Yaganovs have many, the Belousovs don’t have any,
20 but all the Konokkoviches have one song.
Also it is a really good song,
it’s not someone from the Yakovlevich Yaganovs, from the Belousovs,
nobody plays like that, only Konokki.
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[1] «PopoBble menoaun Ceprea flkoBneBuya fraHoBa»
(npodonxeHue)
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A BOT ceifuac y Hac pofHs OosnbIas,

HO HE MOXKEM,

st He ciplmai emé Hu koraa oT Camku [lomosa,
BanenTuna I[lonoBa, KoTOpble pOICTBEHHUKH €TI0 CECTEP,
OHH XK€ BCEC.

51 He 3Ha10, y HUX, HABEPHOE, IPYroil CBOI KIUMaT,

I7ie TO OHU KUJIU Ha CEBEepax HYy BCE CBOE.

Hy ceituac B [lanane, a oHM HE MOT'YT TaK.

A s He MOT'y UM CKa3aTb,

YTO 3TO BOT MOSI POJIHSL.

W uxHs1 BOT 3Ta MENOJMS.

A Haia Menoaus mo Ipyromy,

SraHoOBBIX OJIHa MY3BIKA, JJIMHHAS.

Oto SranoBsl BacunbeBnuu,

SIxoBIIEBUYCH OJMTHAKOBEIC.

SxoB MuxaiinoBuy mnein, Korja Xoaull Ha OXOTY,

OH JTIOOWJI Ha PHIOAJIKY CHIIBHO, CHJIBHO JTFOOUI XOIHTh.
JIrobun Ha oxoTy SlkoB MuxannoBuy,

MoH poauTenu ko Muxaitnosudy,

OH JTIOOWJI CHITBHO, CUJTBHO CBOIO OXOTY.

U on yxonun oquH, Kak BOT ceituac Kema,

OH yXOIuT Bce BpeMs onuH. OH I0OUT OAMH METh.
SxoB MuxailioBUY OJUH yXOAUI,

IIeJ1 CBOIO NecHIo Kak Kerma.

OH yXxoaui Bce paBHO.

PacckaspiBait! [piBUTKHH! ]

U BOT MOI1 OTel Bce BpeMs OUH TS,

MO/ ATY MY3bIKY, KOHEUHO, U 3TO,

HY BC€ PaBHO, y HUX KOI'Jla BCTpeya IPOUCXoauia rae-To,
HYy He B JIecHOI KOHEUHO, B KOTOPOH MBI celuac 3/1eCh JKUBEM,
a TJIe-TO MbI XKUJIU PaHBbIIIE,

BOT B THBH, paHbllie €€ y HaC MHOTO MECT.
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[1] «<Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
(continued)

And now we have a big clan

but we can’t,

I never did not hear yet from Sashka Popova,
Valentina Popova, who are his sisters’ relatives,
all of them.

I don’t know, they probably have their own different climate.
They lived there somewhere in the north in their own way.
And now in Palana, but they can’t (live the same).

And I can’t say to them,

these are my relatives.

And this is their song.

But our song is different,

the Yaganovs’s music is particular, long.

This is Yaganov Vasil’eviches,

the (Yaganov) Yakovleviches are similar.

Yakov Mikhailovich sang, when he went hunting.

he very, very much loved to go fishing.

He loved to hunt, Yakov Mikhailovich,

my parents Yakov Mikhailovich.

he very, very much loved his hunting.

And he went off by himself, as Kesha does now,

he went off all the time by himself. He loved to sing alone.
Yakov Mikhailovich went off by himself,

sang his song like Kesha.

He went off anyway.

Tell!

And my father wandered around all the time by himself,
with this music of course,

and, anyway, when they had once a meeting somewhere,
not in Lesnaya of course, where we now live,

but where we lived earlier,

in Tevi, back then we had many places
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[1] «<PopoBbie menoaun Cepres flkoBnesuya firaHoBa»
(npodonxeHue)

Ota BcTpeua, Kak-OyATO BTPEUHIIHCH.

Orta kak OyJITO BCTpeya UJIET,

IJie-TO HaBEPHO Tocie 0apaHOB HIIH TOCTE OXOTHI,
OTLBI IPUXOIST U PASYIOTCS KEHIUHBIL.

OTa KOrAa OTUHI IPUXOISIT UYyTh-4yTh 3TO B TEMHOTE.
A rocTu IpUXOIST BCE PABHO K HAM.

DTO rocTu.

OTO rOCTH HAIIK MPUXOJAT K HAM.

Iloka »xuBEL, 1a.

IToka xwuBbl, na. [IsHIOHATT’ 4]

[2] <PopoBble menoguu Ceprea flkoBnesnya firaHoBa
1 (Kewun) MHHOKeHTUA BacunbeBuya firanosa»
(.. firaHoB, ¢. JlecHas, 14.10.2001

w33 | 6007:01 | 65°8:34 ||

W 33 |1

ITansHauro

BaapBeIar’o maH»Ha4ro
BanpBeIur’o KOB’aHABaIaH.
[TameBaHsK0, KaIEM.
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[1] «<Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
(continued)

That meeting, as if they met each other.

That is as if a meeting takes place,

somewhere perhaps after (the hunt for) snow-sheep or after the hunt,
the fathers arrive and the women rejoice.

This is when the fathers come, it is already a little bit dark.

But the guests come to us anyway.

They are guests.

They are our guests who come to us.

When they were still alive.

When they were still alive.

[2] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

Old

old ravens
ravens say
Thank you.

Crapsle

Crapblie BOPOHBI
BOPOHBI TOBOPSIT.
Cracu0o.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnuya firaHoBa
1 (Kewm) UHHOKeHTUA BacunbeBuua firanoBa»
(.. flraHoB, ¢. JlecHas, 14.10.2001

W33 [ 119 | 52133 || 10014:25 || 150156 ||
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Hagait Mawmy.

A 5 3J13 TUTHU AITHBIK?.

Cepexa, MOPBIKAKbIUT 9HaH KBIMHIUYTH.

Mbur’ay KpUISUBBLIEU.

KBITHIMM) B’UHBI I'BIHITAYYAH.

KBITBIMM) B’BIHBI T’BIHIIAYYAH.

["opaB’ yHIOHIOT? HATAEr bIHBYBIH.

Myprusns €HaTTbIpHbIH HATAUET BIHBHbIH.

KBIThIMM? rbIHaHHA KBIBBIPHIYT BIHE YHIOHIOB H.
KBITBIMMA rbIHAHHA KBIBBIPBIHT bIHE YHIOHIOB U, MYPIHH?.
Bce paBHO HaTa€r’bIHBYBIH, KYHAM I'bIHAaHHA €T’ bIHA BIHHBIHD.
B’MHB’YB'M MYpPIrUH3 KBITBIMM? KbIBUPBIHTHIH.

YHIOHIOT?

T'bIHBIH? YHIOHIOT? HATAEr bIYbIH TBIHHUH HBIMBEIT OH.
KBITBIMMD rbIHAHHA TUT? KbIEBIT BIH.

l'alimMat rbIHUK YHIOHIOT? HAaTaEr bIgbIHA.
KBIHTBIIONI3BBITKHBITBIHA YHIOHIOB’ THIHUHAB'.

K BIHTBIFONIPBBITKHBITBIHA YHIOHIOB’ THIHUHAB'.
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[3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

Come on, your mother’s song.

But I don’t know.

Serezha, speak in our language.
Good travels.

May no path be ruined.

May no path be ruined.

Soon the children will arrive.

We live our life.

No, you don’t forbid the children.
No, you don’t forbid our children.
They come anyway, if you’ve gotten to a certain point.
Don’t forbid (using) our paths.
Children.

Your children come into this village.
No, you never get (there).

Perhaps your children will make it.
Teach your children.

Teach your children.

Hasait Mawmy.

A s He 3HAIL.

Cepexa, mo-HameMy roBOpH.
Job6poro nyTu Teoe.

Her, TponuHKy HE HCTIOPTAT.

Her, TponuHKy HE HCTIOPTAT.

Bckope netu npunyT.

Hamy >ku3Hb IPOKUBEM.

Her, Tbl He 3anpeTuilb IETIM.

Hert Tb1 He 3anpeTHIIL HAIUM JCTSIM.
Bce paBHO nipuayT, ecinu Thl JOMIEN 1O HUX.
TpoNnUHKY HAlllK HE 3alIPETULID.
Hetu

TBou et NpUAYT B 3TO CEIIO.

Her, ToI HUKOTIA HE TOWIENIb.
MoskeT TBOU JIETH JOUAYT.

Yuu gereit cBouX.

Yuu gerert cBoUX.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnya firaHoBa
1 (Kewwn) NHHOKeHTNA BacunbeBuya firanoBa»
(npodomxeHue)

W 33 | 20016:04 || 25>16:24 || 30>17:52 || 3518:28 ||
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BBITTBIMM? TBIMHAH BIHHBIH? TaliMaT MBIEr MHA TBIHUHD HBIMBENIT 0
aKaH.

l'alimMat THITAaHBOY THII BULJIBIK THITAET BIJUHA.

Bce paBHO oTell Tak rOBOPHII TaK TUXOHEUKO,

a TaK paHblIe Tak ke ObLIIO,

KaK OTell MHE F'OBOPHJI, OCTAHABJIUBAJICSL.

Orten roBopu1, MOJTYa,

BCE PaBHO THITAET BIJUHA TBIHUH HBIMBENTO.

I'bIHMHHD KYIHMEY BCe PAaBHO THITAasIBAHbIH.

I’onTa HyT31Ky JUTHU I’BISLT €0 BITKBIHA.

IleunB’ Mypruss agas.

Mbarsly 3B’0H HUUTBIIHIIb KBIHUHJIBITKBIHBITBIH.

IIndarremmns.

IInurys’v KOHIIOY MBITT3UHIIBITKBIHA.

MuKr’an raBeIr WIHH BCE PaBHO,

B’anayomu,

MDJITBIH KOHIIOY HUHJIBIK.

BBITTBIM? TUT? MBIHIIAETA.

Owmakay, oOMakay MBITTaJalBBUIKN BEUKBIH.
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[3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
(continued)

No, I can’t go to your village.

Perhaps sometime [ will fall ill and will also be there.
Anyway, my father talked so quietly,

and earlier it was

as my father told me, he stopped.

My father said, keep quiet,

anyway [ will be in your village.

I will sing your song anyway.

You also know the tundra, what it’s like for you there.
At least we have stoves.

Absolutely you have to put some food into the fire.

A little bit food.

We will always give food.

Whoever died, anyway,

you are under the influence of fly-agaric,

one always throws into the fire.

We never will be eternal.

Together, together we will go.

Her, st He cMory TiprexaTh B TBOE celo.

MoxeT Korga-HuOyab 3a00JICH0 U TOXE OYy/y TaM.
Bce paBHO, 0Tell TOBOPHIT TaK TUXOHEUKO,

a paHblIIe TaKXe ObLIO,

KaK OTeIl MHE TOBOPHJI, OCTAHABIHUBAJICS.

Orerll TOBOpUI, MOJTYA,

BCE paBHO OyIy B TBOEM CEJICHHH.

TBOIO MENOAHIO BCE PaBHO CIIOIO.

Toxe TyHIpPY 3HACIIb, TAK KaK TaM OBIBACIIIb.
Ileuku y Hac ecrTs.

B oronp 00s13aTeIbHO MaJICHBKYIO €1y HaJ10 Opocarh.
Manenskas ena.

Eny Bceraa Oynem iaBath.

Kto ymep Bce paBHoO,

(TBI) IO MYXOMOpPOM,

B OTOHb Bcerza (Hazmo) Opocark.

Hu xorjia Mbl He OyZieM BEUHBIMH.

Bmecre, BMecTe OyieM XOIHTb.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnuya firaHoBa
1 (Kewwn) NHHOKeHTNA BacunbeBuya firanoBa»
(npodonxerue)

w33 400191 ||

Owmakay agaH MIHKbIT MBITIaMBBUIATKH BCE PAaBHO IHUTYB U
MBITTAUIIATKH..
Axan reiHaHHa, Monozell Kenép’
A¥KaH TUT? JIBUBBITKBIY aBai,
40 MOJIBKHT sIsIp KOp, a 6e3 sspa.
[Jagaii, MmoxxeM 0Oe3 sisipa, HET J1aBaif,
JaBail morpoOy# Tak. T ke TYJIselb Bce paBHO.
He niro610, KOT/12 KOMaHTYIOT.
[a, He B 3TOM JieJI0, HY XOTh HEMHOKKO TIONTPOOYii. — AKaH HE JT00ITO.

[4] <PopoBasa menopna Cranucnasa iBaHoBuua flraHoBa»
C. 1. AraHos, . NecHas, 14.10.2001

w33 11930 |

1 BcnomuHaTh HE MOTY, OOJTFHO, Ha AyIIIE Tara.
Kak otern TBI TOXKE.
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[3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
(continued)

Whereever we will go together, we will give food anyway.
You are a great guy, Kenev.

When you’re walking, come on

that’s enough, (give) the drum here, but without the drum.
Come on, let’s do it without the drum, no come on,

come on try it that way. You are relaxing, anyway.

I don’t like it, when they’re commanding.

Yes, in this case, try a little bit. — Though I don’t like it.

Kyna mb1 BMecTe xonuTh OyaieM, Beerna eny OyzieM 1aBathb.

XoTb THI, Monoer] Kenés.

XOTh KOTIJIa XOOHIITh JaBai,

XBaTHT, OyOeH cioza, a 6e3 OyOHa.

Jagaii, Moxxem Oe3 OyOHa, HET 1aBai,

naBait monpoOyii Tak. Thl ke Tynsenib (OTABIXaelIb) BCE PaBHO.

He nrobmro, kora 3akoMaHAYIOT.

[a, He B 3TOM JIe110, HY XOTh HEMHOXKO TOMPo0y#. — XOTh HE JFOOIIO.

[4] «Family song of Stanislav Ivanovich Yaganov»

S.1. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

I can’t remember, it’s painful, my father is on my mind.
You're also like my father.
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Urkachan,
Aleksandra Trifonovna

Lesnaya, 31.10.2001 (1)
Lesnaya, 27.10.2001 (2)
Palana, 7.8.2002 (3)
Esso, 29.8.2000 (4)

YpKauaH,
i Anekcanpgpa TpupoHoBHa

[1] «<PogoBaa menoausa» (tanuyert H. M. locnenosa)
A.T.Ypkauah, ¢. llecHas, 31.10.2001

w34 1035 50130

1 B’semanysBy yeIBOJIAT
r’onTa B’3€MJISHIBY MIBOH
MBITaJT 0 TaTBIJIBIH MBIJIABBUIT O SULIATKBIHIB D.
MUTBLIT’0 HBIBOJAT MBIJIaBBIK

5 yHUUIBIUIBHSAKO.
Hanexxnanak KOHTATBUIIIBITKOBHBI HAM.
M>bBMBUIBIBUIAKO, TO KBIT3MAB’) KOJIIHKIHAH.
OXOTHHUKaB’3 KBITANAY aB’B’aB’IaTK?.

[2] «<PopoBas menoausa» (taHuyer H. A. firaHoBa)
A.T. Ypkauan, c. JlecHas, 27.10.2001

w34 || 1249 50542 |

1 AHKaKkdHAB’? SULIATHLUIEAB JIAT, SULIATEBIHAB Y BIHHBIB U TO
I’BITT BITBIISKO SUTTIATKBIHIHAB D,
MAMBUIBIIISAKO.
HyTanbEyBu MUYT’aB’v 4eMHBIIATKBIHAB D.
blHHa MOMUIBOUIISAKY MBUIAB JIATKIHAB Y, TO PAJIK3B’IaT KBITIIAB )
5 MDbBMBUIOB’S SAJTATKBIHOHAB J.
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[1] <Family song» (danced by N. M. Pospelova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 31.10.2001

The people of Lesnaya begin.

The people of Lesnaya (regret).

The elite dancers arrive to dance at the feast.
The elite dancers begin to dance

for the seals.

Nadezhda is holding the feast.

Seals and snow-sheep until next year.

The hunters are leaving for the snow-sheep hunt.

JlecHOBIBI HAYMHAIOT

TaKJKe JIECHOBLBI (COKaJIeHue)

MacTepa NPUXOAAT Ha IPa3IHUK TaHLEBATb.
MacTtepa HaUMHAIOT TaHIIEBATh

JUTSL HEPIIyILEK.

Hapexna nmpoBoauT npa3aHuK.

Hepmyuiku u 6apanst 1o Oymyiiero roaa.
OXOTHHKH Ha O0apaHOB YXOJST.

[2] «<Family song» (danced by N. A. Yaganova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 27.10.2001

Fish and capelins are going, going, going from the sea,
(young) seals.

On the tundra, flowers are blooming.

Yes, young seals dance, and snow-sheep enter.

The seals are moving subtly.

C Mopst UAYT, UAYT PBIOBI 1 MOUBHI (YHEK) HIYT,
HEPNEHKY (IIKOTEHUKH).

B TyHzpe 1BETHI IBETYT.

Ja Hepn€HKY (IKOTBFHUKY) TAHIYIOT, M 3aXOAT OapaHBbl.
Hepribl HEBHATHO HIYT.
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[3] <¥-py-py — 308 BeTpa»
A.T. Ypkauan, n. Jlanaua, 7.8.2002

W 34 ||ve32] 5644 || 1007:10 || 15°7:28 || 2007:45 ||

1 «Y-py-py», 5bIB’TEIHKAB paJI0T 3!
B’BITB’BITY KEBIHUIYTHIHAB’| B’BITB’ BITONIAKY, I BIBBIHT BITUIIAKY.
BeiHunyTBIY «Y-py-py»!
5 MbTr’oy KBIHUIYTBIHAB’ ! ['aHBIYY 5M3Y KyHUITyHHUH B’BITBBITY.
«Y-py-py», Kalném.
B’yuunn «Y-py-py» MOHKaKbIUI'3Hay JaHO KyI 3WH3B’HBIHUH KBITIB’,
THUT HBITUIaB’ HOTAMUIBIY JI3UBBIK.
TO B’BITB’BITY M3TI ay HBIJBOHA, BIHYBIT ay SUEKMAI K3B HUITYK.
10 To eBaH TUT? KallgbIH KOBaJIOMBIH,
HaHO BIHHO 3M3H 3B’blY JUTH KYJHbIJHUH, JaBBIYHO I"alaB’J1ail ajloOBbIY.
To THT? aJOHBBIY KOJIKBIHYBIBOJIAY,
BIUTbIHAH MUTT aliliHaB’ IJIaTO HAKOMIIBIHHAB .
To HBIKIB’M IJIATHSB’Y HAKONIIBIHHAB’,
15 UuHANUTY B'YTKY HAKYKBUITBIHHA,
TO 3MUeEUro MUTI aiiiHaB’ JIENT 9B’ U.
1 xoyBonay 3yUHBMYIIBI ITBIK HOTAHIIBIH.
To KOHIOY, TUT? THUIFK HaHO, KbIT3B’ HAaKOHBOHBIH 31MH3BBIK:
— Y-py-py, y-py-py. HbIB’ THIHEaB PINIOTHIY,
20 KBIHUJIYTHIH B'OTBIYYY BIMOY, HBIJBOHA BIHBHBIT aH K3B HHIIYK.
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[3] «U-ru-ru — call of the wind»
A.T. Urkachan, Palana, 7.08.2002

“U-ru-ru”, branches of the trees and little flowers, sway!
Sway little flowers! Little flowers and berries.

Sway “U-ru-ru”!

Sway nicely! — Look, already their flowers are swaying.
“U-ru-ru”, thank you.

That “U-ru-ru” means for us “calling the wind”,

so that one may walk along the tundra cooler

and the flowers would sway nicely as if on a swing.
And when the bear hears (that),

it’s as if he knows, that women are going berry picking.
And when they go out for berries,

they put on beautiful head scarfs,

and they put on dresses,

and tied belts here,

and beautiful baskets.

They enjoyed walking in the tundra.

And always, when you walk, you call the wind:
“U-ru-ru. Sway branches,

sway all this so that it would all begin to sway.”

«Y-py-py», BETKH JepEBbEB U I[BETOUKH IMOKavaii!
[IBeTouky mokadaii! [[BeTOYKY U STOIBL
[oxauait «y-py-py»!,
XoporieHbko nokayaii! BoT oH y)ke kauaeT UX 1IBETHI.
«Y-py-py», criacu0o.
910 «Y-py-py» MO-HAIIEMy 3HAYUT «IIPU3bIBAET BETEPY,
YTOOBI OBUIO MPOXJIAJHO 10 TYHAPE XOTUTb.
Y IIBETHI XOPOIIO Ka4yaIHCh, CIIOBHO Ha KadelsX KayaroTcs.
U xorga MeaBeb CIBIIINT,
CJIOBHO OH 3HAET, YTO KeHIIWHBI MOIIUTH 32 ATOIaMHU.
U xorga mo siroasl yXOJIsT,
TO KpacUBBIE TUIATKW Ha/l€BaJIH.
W ninates HageBalw,
PEMHH 3/I€Ch TIPUBSA3BIBAIIH,
Y KOP3UHBI KPacHBbIE.
WM 6110 Beceno 1o TyHJIpe XOIUTh.
W Bcerna, xoraa uzens, TO HAYWHACIIb TPU3BIBATh BETEP:
— Y-py-py, y-py-py. Ilokauaii BeTkH,
MoKavaii ux, YT00bI OHM Ha4aJIl BOT TaK Ka4aThCsl.
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[4] <PopoBble Menoguu 1 TaHLbI»
A.T. Ypkauan, c. 3cco, 29.8.2000

W 34 || 75250809 || 1008:47 || 1509:31 ||

Anexcannpa TpupoHoBHa YpKauaH AEMOHCTPUPYET MEJIOANU U TaH-
bl Maiie [leTpoBHe JloMmoBLIEBOI BO BpeMs ceMHHapa «JleTn ceBepa—
YPOKH KYJIBTYpPBI», ¢. Dcco, 20-29.08.2000.

1 Myiipik Baemiiblk JaHKO KO€Hasllay aMKbIKO YUHUHKUHIB
€MIbl HBIMIBIUT’0 JINTH HAKYJIHBIHUH YUHUHKUH TaTbUT «OI0510».
To MayUHET HoHYIH KYHT 3JIbIY
HayBOYbIH TUJIUK BIHHUH TaTbLIL.
5 T'amra B'OTBIHHO E€KOHAB’,
MBI M3MBIJIO HAKOBOHBIH HBIMIIABATHIK,
Kaifgy, KbITAMaB 3.
To 34ru nmer4e THISIMIABBI MUHKBIE B’3€MJIPHIBY HBIMJIAB’KIHA,
TO THIISIHBOY ajaybsK.
Ty-yy-yx!
10 CepreiiblH AHTOHOBBIYMH YaKbII'IT KOHBOH MBLIABBIK.
To CepreiislH AHTOHOBUYBIH Kynugyi [1aBina MuxaiiioBHaHak
KOSIBAJBOHH3H
r’onTa bIHHO MAHBIHAIKWH KYJIHUB’U JINTH KYJTHBIJHHH.
KoHMBIY K3HBYBIBOY CaMOJIESITENIbHUK M3MUIIO KOHBOY YasHUYATHK.
KaByuBoy: «MeknK0-0H TUMKAr’™ KbISMIAB HIKIW.
15 EgK3-K0-0H-0-Ha TUMKaT 3 KBIBUHBLIEBII-K0-0-0H. . .
EK3-50-0H-0-Ha TUMKANT 3 KBIMIIaB3K? MAIMBUIBIIAJIAKO IEINH).




[4] «Family songs and dances»
A.T. Urkachan, Esso, 29.08.2000

A.T. Urkachan demonstrates songs and dances for M. P. Lomovtseva
during the workshop “Children of the North: Lessons of culture”, Esso,
20-29.08.2000.

There are many kin and (other) people who live with us in Lesnaya,

who know about their feast “Ololo”.

And when fall comes,

they begin to carry out this feast.

Each family,

they all dance about the seals,

bears and snow-sheep.

And now I will sing as the people in Lesnaya dance; and [ will begin
to sing.

Now, come on!

10 Sergei Antonovich’s sister begins to dance.

15

And from Sergei Antonovich she sings also the song of Pavel
Mikhailovich,

she knows the songs from her ancestors.

It always happens in artistic activities that they will imitate seals.

They say: “Oh, Timka, dance!”

Oh, Timka, come out to dance.

Oh, Timka dance, the seals have arrived.

V Hac B JlecHoi )XMBET MHOTO POJICTBEHHUKOB,

KUTENH cefla elle MOMHST CBOH mpa3gHuk «Omomo.
Korna nactynaet ocenb,

OHHM MIPOBOJIAT 3TOT MPA3THIIK.

Kaxxnas cembs,

BCE PO HEPIIeH HAYMHAIOT TaHIEBATh,

PO MeIBezcH, OapaHoB.

U ceityac s crioro Kak JE€CHOBIIBI TAHITYIOT, U HAUHY T€Th.
Hy nagaii!

10 Cectpa Ceprest AHTOHOBHYA HAYMHACT TAHIICBATb.

15

Ny Cepress AHTOHOBHYA MEIIOJIOH TAaKXKE 3HAET MEJIOUH TPEIKOB.
B xXymoxecTBeHHOH caMO/IesITeTbHOCTH BCETa KOMMUPYIOT HepIl.
ToBopsaT: «Ox-xe, TuMmKa, TaHITYH!»

Ox-xxe, Tumka, BEIXOAW Ha TaHelr!

Ox-xe, TuMka, TaHITYH, HEPITYIIKA TPUIIUTH. . .
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Yaganova,
Natalya Alekseevna

Lesnaya, 27.10.2001

flraHoBa,
Hatana AnekceeBHa

[1] «Tanew u menopua 0 HepnyLLKax»
H. A. firaHoBa, c. NlecHas, 27.10.2001

W 35 |[10043] 50058 10017 ||

1 Bot sT0 aBM>XeHUE, Kak OyITO BO3JI€ MOPS CHAMIIE,

y’Ke BUAMIIL HEPITYLIKHU YKe,

yek (Mo¥iBa) yxe uieT. My>KMKH HaUMHAIOT YKe,

a 0a0yIIKH MOATrOTaBIMBAIOTCA U OHH YK€ TIOAXOIAT Oepery.
5 SIkoObl yKe yeK HerT.

W oHu TaHLYIOT, IPEACTaBIAIOT BCE.

A TIOTOM OHH IIOMOTAIOT, & II0Ka HEPITYIIKH BUIHO.

OO0bI4HO, KOTJa HEPITYIIKY yOUBAIOT,

Onu, 6a0y1IKH, TOXXKE BUAAT HEPIYIIKH U TOXXE TAHLYIOT,
10 MPeaCTaBIISIOT, YTO OHU HOOEIUIN BCE-TAKH.

W oHUM TaHLYIOT KaK HEPIYILIKH.
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[1] «<Dance and song about seals»
N.A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Look at this movement, as if you sit down by the sea,

and already you see the seals,

and the (pacific) capelins are already coming. The men set off already,
and the older women get prepared and are already approaching the shore.
It seems that the capelins are already coming.

And they dance, performing everything,

And then they help, while the seals are still in view.

Usually, when they kill a seal,

the older women also see the seals and they dance,

performing how they kill (them).

And they dance like seals.

137



[2] «TaHew 1 menoaua o 6apaHax, MeaBeAAX U Ha MOpe»
H. A. firaHoBa, c. JlecHas, 27.10.2001

W35 10135023 ] 1002:30 || 1502:51 || 2003:14 | 2523:32 || 30>3:49 ||

1 OObI4HO, KOra GapaHOB yOHBAIOT,
00BIYHO OapaHOB MPEACTABIIAIOT U TaK TAHLIYIOT KaK UAYT Yh-yh-yd.
OHH TaK OPHITaOT U OHU MPEICTABISIIOT OapaHOB.
VY HUX IBUXEHUS, KAaK MY>KHKH L1araior.
5 U mensenu Toxe, korna Cepexka SIkoBieBHY TaHLIEBA,
oH Toxke }Opa n Hukonaii,
OHH IPEACTABIAIOT 3TH ABMKECHUSI.
W >t aBrkeHus MeaBenen
TOXe Kak y 0apaHOB, OHH YEM-TO TIOXOXKH.
10 Y BOT OHM MOIOT U TAHLYIOT.
OO0BIYHO, KOTJIa MEBES YOBIOT.
Bot XKens 11InnoB xoporio npsiMo MOKa3bIBAET ABUKEHUS, BOT TaK BOT,
KaK MEe/IBEIH XOIAT B JIECY.
B npo1siom rogy Mbl XOOUIH, TOXKE MEABENS BUACIH.
15 U BooO11e OH BOT TaK, BOT. BOT 3T MeqBEXXbH ABHIKEHHS
yIUBUTEIBHBIE.
A xorna yoeraeT MeBeb,
0OBIYHO HEPIYILIKH IIaBAIOT.
BriBaeT, 4TO HET HUYETO-HU YHKa, HU HEPITYIIEK.
U oOwruHO y Oepera 6a0yImKu CHISIT
20 W Kak Ha Mpa3gHHUKE (OJOJIOTKBIT) MOIOT, KaXKIBIH MO-CBOEMY MOET,
MPU3BIBAIOT 3TH.
U notom, Koraa OHU CIIOIOT,
BCE CAENAIOT, 1 MY KHKHU BCE PABHO JI0 CHX MOP CHIAT Ha MOpe,
a MBI YXOJIUM €IlE BaAPUThH; MBI CBAPUM BCE.
25 U gepe3 HEKOTOpOE BpeMs, €ClIU yaaua ObIBaeT,
MY>KHKH NIPSIMO Ha Oepery Mopsi Kpuyar,
a MbI Ha Oepery, 4TOObI BAPUTbh, KTO BapHT,
Y TI0EM TaM BOBCIO.
U B 3TOM TORY XOAMIIH,
30 TOXE e MECHH,
Banentun HasiHoB yOmu naxraka.

138



10

15

20

25

30

[2] «Dance and song about snow-sheep, bears and the sea»
N. A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Usually, when they kill snow-sheep,

usually they mimic snow-sheep and dance how they walk — uf-uf-uf.
They jump that way and they portray snow-sheep.

They have movements like men walking.

And the bears also, when Serezhka Yakovlevich danced,
and also Yura and Nikolai,

they perform these movements.

And these movements of bears,

are like snow-sheep, they are in some ways similar.

And so they sing and dance.

Usually, when they kill bears.

Look, Zhenia Shilov shows the movement well, like that,
how bears walk in the woods.

When we went last year, we also saw bears.

And generally or it’s like that. These bear movements are amazing.
And when the bear runs away,

there are usually seals swimming.

It happens that there are neither capelins, nor seals.
usually the older women are sitting at the shore

and during the O-lo-lo festival they sing, everybody sings in his own way,
they call them by.

And then, when they sing,

they do everything and the men are still sitting at the sea,
but we leave to go cook; we cook everything.

And after a while, if there was (hunting) luck,

the men at the sea shore shout,

but we are on the shore to cook, the ones who are cooking,
and we sing for everything.

And when we went this year,

we also sang songs,

Valentin Nayanov killed a bearded seal.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMKEHMAX TaHLA»
H. A. firanoBa, ¢. JlecHas, 27.10.2001
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OOBIYHO, KOTJIa MBI TaM pa3JeibiBacM PHIOY U BHIUM
KaK YalKu, IPSMO BOT TaK KPYTSITCSL.

Y HUX JBUKCHUS TIABHBIE.

Wx MHOTO OBIBa€T, M y HUX TaKHE ABUKCHHS,

TO TyZa, TO Ha3as.

Y HUX IBUKEHUS pa3HbIE,

a MOPIIMIIKH BOOOIIE OBICTPHIE.

OHU KaK HepPIYIIKH, HO Y HUX JBUIKCHUS OBICTpEIC,
OHH TaK OBICTPO BHUS ...

Hetu 6epyT nanky.

VY koro He ObIBaCT JBHMIKCHUS,

OepyT MaJiKy, ¥ BOT TaK, KaKk y MOTOpa JeNIaloT.
Mama paHbIIle TOXE TakK Jenaia.

VY HHUX TOXE TaKUe IBHIKEHUS, KaK y HEpITyIIIeK.
KOTJIa TOJIOBY BBICYHYT, BBITJISIBIBAIOT.

OHU TIOCTENEHHO TaK yXOIiT,

BOT 3TH JaXTaKH, JacThI,

U Y HUX BOT TaKHe ABUKCHHS, TAK XOPOIIO OBIBAET, KOT/J]a OHU ILIABAFOT.
Hx xopo1iio Tak BUJTHO.

Bort Tak oHu ...

Korna youBatot Hepity, TaxTaka,

OHH €IIIe 3T JIBHXKEHUS JICNIAI0T.

OHU ellle )KUBEL.

BOOOIIIE JIAXTAKH, TOTOM ITOCTETICHHO...

Boobmie xoporo.

OO0bIYHO, KOT/1a 0a0YIIIKK XOTAT TaHICBATh,

OHH TakK JenarT. Buzena, ... y HUX pyKH BOT Tak.
Y HUX BMecTe, OOBIYHO TaK 4YyTh-4yTh CIIETKA,
KaK HepIIbl, JTaCTHI.

Ho, xoHe4HO, B pa3HbIe CTOPOHBI BOT TaK JICJIAFOT.
Bce, naxxe Temom, TUNA KaK HEMYIIIKA TAHIIYEIIb.
Korpna sto ObiBaer,

HEPITYIIKa KOT/a YXOMIUT, OHa TaK JieyaeT.

Korna yxe yxonur,

y Hee T0JI0Ba OOBIYHO (TakK) ObIBAET.
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[3] «<Representation in dance movements»
N. A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Usually, when we’re cutting fish, we see

how the sea-gulls swirl around, just like that.

Their movement is very fluid.

There are many of them, they have these movements,
first out and then back.

They have a variety of movements,

but baby walruses are in general fast.

They are like seals, but their movements are fast,
they dive so quickly.

The children take a stick.

Those, who don’t have their movement

take a stick, and they pretend like it’s a motor.

My mother also used to do that.

They also have movements like seals,

when they stick out their head, and look (around).
They gradually move away like that.

These are bearded seals,

and they have really good movements like this when they swim.
You can see them well.

So they’re like this...

When they kill a seal, a bearded seal,

they make these movements.

They are still alive.

In general bearded seals, then gradually ...

Generally good.

Usually, when the older women want to dance,

they do this. I noticed (it), they hold their hands like this.
They (hold them) together, usually they (touch each other) a little bit,
like seals, flippers.

But, of course, they go in different directions.

You dance with your whole body like a seal.

When it happens

that the seal moves away, it does it this way.

When it is about to disappear,

it holds its head usually like this.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMMKEHNAX TaHLA»
(npodonxeHue)
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TTotom, Kor/1a OHA YXOAWT, OHA TAK HBIPAET,

Y TMOCTETICHHO JANbIIe YIUIBIBACT.

W penns TaHIEBATh, JaXKe IMIa3a 3aKPhIBACIIIb,

YK€ 4yBCTBYEIIIb, ThI TJIC-TO HAXOIHUIIBCH,
re-To, H HUKTO Te0e He MEIaeT.

Thl HAUMHACIIL OT IYIIM CAaMa TAHIIEBATh
U cama BCE JBUKCHHUS J€IaTh.

U Ha npyrux He oOpoIaenib BHUMaHUs,

JydIre, Korjaa y Kaxk0ro cBoi (TaHerr).

W HaunHaelb IBMKEHUE BOT Tak,

JIBUKECHUE, TAJIBIBI ICPIKH BOT TakK,

STUMH HaIbIIAMH.

VY naxTtaka Takue Majblibl, 1a U Y MEJABES,
3TO y JIaXTaKa BOT TaK, KaK HBIPSCT.

A TIOTOM MOTY CrOjIa TOBEPHYThHCH.

VY 1ebs BoOOIIIE (I0TKHO OBITE) TIyOXKe.

VY 1ebs cpa3y yXOmnur.

TToToM uenb MO-TUXOHUUKY, KaKk OyITO HEpIia yKe YXOIHT.
A TIOTOM 3TO TaHell, Kak Oy/ATO 30BEIllb COMEPHUKA,
KOT'0 XOUelllb MPUTIacuTh. BOT Tak, koraa cama TaHIlyelllb.
DTO0 TOXKE Kak 3HAK, KaK HEPIYIIIKa.

Ho u nieyamu TOXe BOT Tak.

IToToMm eliie BOT Tak Aejaciiib.
3T0 3HAK TOTO, KOTJa 5 TAHIIYIO,

s IPEICTABISAI0 0a0yIIek, KOTa OHU BBIJCIBIBAIOT LIKY Y.
Mos MaMa TOXKe, BEUHOE €€ TaKOE IBIIKCHHE,

OHa TOXKE IIKYPY BOT TaK BBIACTIACT.

Bot 510 ee nBMKCHHE,

YHUCTAT BOT TaK MIKYPY.

BoTt 310 ee nBuxeHMeE.

A Koria JBUIKCHHE OBIBAET BOT TAKHM,

yKe Kak Oy/ITO KYXJISHKY OJICBAEIIlb.

Tumna yxe Kak HapsTHO.

TaHIyelb, O€BACIIBCS, YKE KaK OY/ATO TaHI[yelllb.
Tomnu6 1o mKypy, Kpacsr.
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[3] «<Representation in dance movements»
(continued)

Then, when it disappears, it dives (down) like this.

and gradually it swims further away.

If you go to dance, you close your eyes,

you feel already, where you (imagine that you) are,
somewhere, and nobody disturbs you.

You start to dance right from your inner soul

and you make all the movements yourself.

And you don’t pay attention to others,

it is good, when everyone has his or her own dance.

And you start your movement like this,

the movement, and you hold your fingers like this,

with these fingers.

The bearded seal has fingers like this, and the bear has...
and the bearded seal goes like this as it dives.

And then I can turn back to here.

In yourself, it’s generally deeper.

As you do it, it immediately disappears.

And then you go more gradually, just like a seal moving away.
And then is there’s a dance, as if you’re calling a rival,
whom you want to invite. So here, when you dance by yourself.
This is also a sign, meaning a seal.

And (you have to dance) with the shoulders also this way.
And then again, you go like this.

With this sign, when I dance,

I express older women, when they are preparing skins.
Also my mother always made this movement,

she also prepares furs like this.

This is her movement,

scraping the furs this way.

This is her movement.

And when the movement goes like this,

it is as if you are already putting on your kukhlyanka,
elegantly.

If you’re going to dance, then you dress yourself for dancing.
And how you sew and tan your furs.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMKEHMAX TaHLA»
(npodonxeHue)

[ToTom, KOTZIa YXOAUIIIb, YK€ OTKPHIBACIII.
Bepéms ot nepesa kopy,
U Tak OOTHpaeIllb, U IIOTOM yXOJHUT.
A BOT UTO JIUIITHEE, YKE APYTOE Oepellb,
75 W BOT TaK Jeiaclilb.
A TIOTOM WIKYpY OJIeBaelllb, KyXJISHKY,
MOTOM TaHI[yellb.
DTO OXOTHUKH MOAXOAAT UIIH K MEABEIO,
WJIY JTy4IIe K OapaHam.
80 Y HUX JABHMKEHUS TaKUEC TUXHE OBIBAIOT.
KoHeuHo, BOT My»HUK TalUT Y4TO-TO,
WU MEJBEAs YOI, WU HePIYIIKY.
Bot Oms, aTa xxena Kemu,
BCE BPEMsl OHA IMTPUBBIYKA TOXKE BOT TaKasl.
85 S Toke MHOTIa TaK TAHIIYIO.
Ho y mMeHs mpencraBieHue yxe Ipyroe.
Korpa st Tanyro, TO Aenaro ABMKEHHE, KOTJIa HECY YTO-TO,
0COOEHHO, KOI'Ia JIDNX, CBOM JIDIX.

[4] «Pa3nuyHble menognn»
H. A. firaHoBa, ¢. JlecHas, 27.10.2001

W 35 | 1°11:00 ] 5211:12 1] 10011:35 ||

1 Korz[a TaHIyClllb, HAYUHACT MCJIOAUA THUXas.
3T0 yKe 30BYT, yKe Kak Obl Ha TaHEII.
IToTnxoHEUKY yXe MOIOT,

MMOTUXOHCUKY YIKC BbIXOAUIIb.

5 Tak npencrasisielib MOPE.
3arem MY3bIKa [NIOCTCIICHHO CTAHOBUTCA I'poOMHYE€.
Vaxe npencrapisenb Measess, OapaHa.
Korma 6apanbl B ropax, TaM TOXe THXO.

Hy wnorma OsiBaet, 4To MeaBEAN

10 HIyMST IPSIMO Ha IIPUPOLIE.

BoT 3T0 nBUXEHME, KOTAa MYKUKHU TAHIIYIOT.
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[3] «<Representation in dance movements»
(continued)

Then, when your (hands) slip away, you open it.

You take the bark of a tree,

and rub it off so, and then it goes away.

And there’s left over, but you take other (bark),

and you do it like this.

Then you put on the kukhlyanka,

and you dance.

This (is the movement of) hunters when they go on the hunt for bears,
or rather for snow-sheep.

They make these quiet movements.

Obviously, here is a man hauling something,

or he killed a bear, or a seal.

There’s Olga, Kesha’s wife,

she always had the habit of (dancing like) that.

I sometimes also dance like that.

But I express it in different way.

When I dance, | make the movement of carrying something,
especially, when (I carry) my basket (lepkhe).

[4] «Various songs»
N. A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

When you begin to dance, the song is calm and quiet at the beginning.
They are already calling (everyone) to the dance.

Gradually they’re singing,

gradually you come forward.

And so you imagine the sea.

Then the music becomes louder little by little.

You already perform bear, snow-sheep.

When the snow-sheep are in the mountains, it’s also quiet there.
Sometimes it happens that bears

make noise in the wild.

And this is the movement, when men are dancing.
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[4] «Pa3nuuHble menogun»
(npodomxerue)

OHU npeacTaBisOT MEABENA,
u BoT Kons SIkoBneBud Toxe,
Xoporo (TaHIyeT) JaxTaka MeKIy ABYX HEpITyLIeK. [cM. i 2.9 7:18]
15 IlpeacraBuser, kak OyATO B MOpE.
Taxkue NBUKEHUS ... Y HETO XOPOILHE.
Ho putmMm, Menonus ObicTphle,
Kak-Oy/ATO 3TO OapaHbl, MEABEIH.
Ay Cepéxxku SIkoBieBUYa PUTM THXHH,
20 Kak OyATO yTPOM Ha HAPTOUKAX €AelIb, Ha CO0aYKax,
1 TIOEUIb MECEHKY, KOTAa €ACUIb Ha OXOTY HIIM 3a JPOBAMH,
0c0o0EHHO, KOT/1a Ha MOpE €/IeIIb.
OXOTHHKH, KOT/1a PAHO YTPOM yXOAST.
Takoe Tuxoe comHIle, BOOOIIE KPpacuBO OBIBAET.
25 Ho 3Ta Menoaust THXO HAUMHAETCS,
IIOTOM TpPOMYE U TPOMYE.
U npeacraBnsems Kak-0yaTO TH HAa TyHJApE,
KOT/Ia THXas MeNoAMs, Kak OyATO Ha TYHIpeE,
KOT/1a SITO/Ibl COOMpaeIb.
30 IlpencraBnaems Kak OyATO THI TaM,
psiaoM ¢ TOOOI COnKH, TyHApa TaKasi,
BCE€ 3TO JapOM Jaelllb, U THI IPEACTABISIEIIb,
U caMa HadYMHAaellb TAHLEBATb.
Korpa nnoxo OsiBaeT Ha mpupoze,
35 yKe ycTaHellb, cobepellb Sroay yxe,
00b1yHO AHHa MakapoBHa, KOTJa yCTaHeT,
OHa TOXKE€ HAaYMHAET... [IOKa OTJBIXAET,
a MOTOM HAUYMHAET TaHLEBATh.
OO0bIYHO, KOT/1a ¢ 6a0yIIKaMu BBIXOHIIIb,
40 TO OYEHb UHTEPECHO, OHU BCE BPEMsI YTO-HUOYIb pacCKa3bIBAIOT.
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[4] «Various songs»
(continued)

They perform bears,
and Kolya Yakovlevich too.
He danced well a bearded seal between two seals. [see: i 2.9 7:18]
One performs, as if in the sea.
He has such good movements.
The songs beat,
just like the snow-sheep, the bears.
But Serezha Yakovlevich has a calm rhythm,
as if you are going in the morning on your sled, by dog-team,
and you sing a little song, when you go hunting or for firewood,
particularly, when you go to the sea.
The hunters, when they leave early in the morning.
The sun is so quiet, it’s really beautiful.
This song begins quietly,
and then it gets louder and louder.
And you imagine that you are somewhere in the tundra,
while the song is quiet, as if in the tundra,
when you are picking berries.
You imagine that you are there,
the mountains are nearby, and the tundra,
all you give all this bounty, and you imagine,
and you start to dance on your own.
If something unfortunate happens in the wild,
or if you get tired picking berries,
usually Anna Makarovna, when she gets tired,
she also begins, first she has a rest,
and then she begins to dance.
Usually, when you go out with the older women,
it’s very interesting, they always have something to tell.
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Yaganova,
Ol'ga Grigor'evna

Lesnaya, 28.10.2001

firaHoBa,
Onbra [puropbeBHa

«Pop0Bas Menoana npo 0XoTHMKa 3a 6apaHoM»
0.T. franoBa, c. Nlecxas, 28.10.2001

W36 [[10117]51:35] 1001:56 ||

1 B’yrtun gynugyn Mama 98’ amajiBay KOI3SBalED.
PasHbie necHH KOIISIBATEBIHAH.
[’onTa BIHHUH KYIHEKYI ABaTK3BBITKBIH OTEII.
W rpIM KOTa TAMIOUEIBBITKbIH,
5 BIHHUH KYJIHEKYJ IBIMHAH ThISBATKbIH.
A SKEHIIMHBI JBUISATBLIEIB IATKEl aaH M3Y Bpoje Obl EbIHYT ONbraHblH
ByIuBylL,
KaK MaTh TBOS,
SAranoa Marpena TpodumoBHa.
Oren Sranos ['puropuii ['puropsesud,
10 cectpa mos 3uHauna [ puropbeBHa.
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[4] «Family song on the snow-sheep hunter»
0.G. Yaganova, Lesnaya, 28.10.2001

1 My mother sings this song in different ways.
She sings various songs.
Father also sang this song.
And I, when I go berry picking,
5 I sing this song.
And the women are looking; it seems that Ol’ga has a song,
like your (Aleksandra Urkachan’s) mother,
(My mother is) Matrena Trofimovna Yaganova.
My father is Yaganov, Grigori Grigor’evich,
10 my sister: Zinaida Grigor’evna.
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Yaganov,
Innokentii Vasil’evich

Lesnaya, 14.10.2001

firaHos,
WHHOKeHTMIn BacunbeBuy

[1] <PogoBasa menoaua “lpo oxoty Ha 6GapaHoB™»
1. B. firaHos, c. NecHas, 14.10.2001

& 37 10000 5021

1

B’yTTHH KyauKya MaMma 3B’ amaliBay KOJI3SIBAJIKD.

B’aiiu yaH ThITagBOY,

M3HKBIT THIM alTBIB3 TANNBIH THIMHUH KBITAMAUTHIH.

MD>BHKBIT HaH THIHBIKOH YOI OapaHOB TBIMHHH OapaHBbl.

["omta Tam XpeOTH Tak Opaso,

OMaKay MBIHBIHBO B’aiT bIH.

I'sIppour’a JeIBOJATKBI THIMHUHD THITT3JIb HBIMAJIKBIHA B'3IBBBIUTO,
I’0ITa HHIBOJIAT KOB’ayBaTHIH.

B’a11bBBIYT BIH KOPBIH OMaKaH.

[2] <PogoBas menoaua Bo Bpema Onono»
1. B. iranos, c. JlecHas, 14.10.2001

W37 |24 5318

5

Jla HeT rPIMHUY aBaH I'BIMHUH.

[ToToM r3fieTs TBITTH OJOJIOHBBIY,
KBITAMAYThIH MBITTAHBOHbBIH OJIOJIOK,
TOUKBIK KOUHBIUTMH OMaKay HEPIIYIIKY,
OMakay Kail MeCHsI KbITAMAH.

150



[1] <Family song “About hunting for snow-sheep™
.V. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

I am not bad.

Now I set off,

to where my snow-sheep is.

And how I killed the snow-sheep.

There are also such impressive mountains,

let’s (sing) together.

In the upper reaches my very kind ravens begin,
also to talk.

The ravens (come) here together.

S He MIIoXOH.

Ceiiuac 51 HAYHY UTH,

TyzAa e Moi OapaH.

W xak g yOun 6apaHOB.

Takoke TaM Takue OpaBbie XpeOTHl,

BMeCTe HaYHEM (TIETh).

B BepxoBbsiX MOM OYeHb JOOpBIC BOPOHBI HAYWHAIOT,
TaKXe PasrOBOPHBATH.

Boponsl, crona BMecTe.

[2] «Family song at the feast “Ololo"»
.V. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

Yes, no, mine.

Then come to (the) “Ololo” (feast),

for the snow-sheep we will now hold “Ololo”,
and for the bear, together with the seal,

and together the little song of the snow-sheep.

Jla HET MO10, XOTh MOIO.

[ToTom mpuessxkait Ha «Onooy,

nis 6apana HauHeM «OJ10J10%» MPOBOAKUTH
U MEJBEIs BMECTE HEPIIYLIKY,

1 BMECTE MaJICHBbKYIO MIECHIO PO OapaHa.
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Family songs at feasts

Lesnaya, 25.10.2001
Kinkil', 29.10.2001

PopoBble menoauu
B0 Bpema «0nono»

[1] «<Onono B NlecHoit y Mapuu leopruesHb! Limaruuoit»
¢. JlecHas, 25.10.2001

W 38 10005 20650 3°7:52 ||

—_—

Ponoseie menonnu Cepres SlkoBneBnua SlranoBa
Ponosas memonns Hanex el SIkoBneBHB! SIraHoBoM
Ponosrie Mmestonnn Hukomasg SxoBiaesnya Siranosa

W N

[2] «Onono B Kunkune y Ekateputbl AnekceeBHbl iraHoBOI»
¢. Kukunb, 29.10.2001

w38 10908

1 Ponoele Menoguu Hanex el SIkoBjieBHBI SIranoBoM
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[1] «“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by Maria Georgievna Shmagina»
Lesnaya, 25.10.2001

Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
Family song of Nadezhda Yakovlevna Yaganova
Family songs of Nikolai Yakovlevich Yaganov

[2] «“Ololo” feast in Kinkil', hosted by Ekaterina Alekseevna Yaganova»
Kinkil, 29.10.2001

Family songs of Nadezhda Yakovlevna Yaganova
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* The subtitles of the DVDs produced in 2009 use the term "festival’, as was established by Waldemar Jochelson. Later
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